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LESSON NOTES
Lower Intermediate S2 #1

Recipe - Fried Chicken
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ROMANIZATION

JPod101 no kukkingu 101 e yokoso!

Konnichiwa, shiefu Gonzaemon-san no yimei na wafl kara age o tsukurimasho!
Tottemo oishii n desu yo!

ZAIRYO: (futari-bun)
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NIKU:

. NINNIKU: hito kake

. SHOGA: hito kake
.SHOYU: osaji 1 pai
. SAKE: 0saji 1 hai

. KATAKURIKO: 0saji 2 hai

. AGE ABURA: tekigi

TSUKURIKATA:

1. Tori momo niku o hitokuchi dai ni kiru.

2. Ninniku to shoga o suri orosu.

3. Boru ni, suri oroshita ninniku to shoga o ire, shoyu to sake o sorezore 0saji ippai zutsu
irete mazeru.

4. 3 de tsukutta tare ni toriniku o irete, aji ga shimikomu y0 ni karuku momu. Aji ga
shimikomu made, yaku 30 pun kan oku.

5. Biniru bukuro ni katakuriko o ire, soko ni toriniku o irete, manbennaku katakuriko o
mabusu.

6. Agemono yo0 no furaipan ni abura o ireru. Abura no ryo wa, niku o ire ta toki ni kaburu
teido made ireru.
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7. Abura no ondo ga yaku 180 do ni nattara, chabi ni shi, toriniku o irete, shi-go(4-5) fun
teido ageru.

HITOKUCHI
MEMO:

. Katakuriko ga te ni hairanai baai wa, komugiko de mo yoi.

. Katakuriko no kawari ni, supa de utte iru "kara age ko" o tsukau baai wa, tsukuri kata 2
to 3 wa shoryaku shite, chokusetsu, toriniku ni "kara age ko" o0 mabuseba yoi.

. Katakuriko o mabushita ato, sukoshi hataite yobun na kona o otoshita ho ga yoi.

. Ageru jikan wa, niku no okisa ni yoru node, fuan na toki wa, naka made hi ga tootte iru
ka, tameshi ni kitte kakunin shite miru to yoi.

Yappari kono karaage wa saiko desu ne! Mina-san mo o-taku de tsukutte mite kudasai!
Tottemo oishii desu yo!

ENGLISH

Welcome to Jpod101's Cooking101

Today, let's make Chef Gonzaemon's famous Japanese-style fried chicken! ltis very
delicious!

Ingredients (two servings)

CHICKEN LEGS:  300g

GARLIC: 1 piece

GINGER: 1 piece
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SOY SAUCE: 1 tablespoon

SAKE: 1 tablespoon
POTATO 2 tablespoons
STARCH:

FRYING OIL: suitable amount
PREPARATION:

1) Cut the chicken legs into bite-size pieces.

2) Grate garlic and ginger.

3) Put the grated ginger and garlic in a bowl, and add 1 tablespoon of soy sauce and
sake. Mix them together.

4) Drench the chicken with the sauce made in step #3. Rub it so the flavor will soak in.
Leave it for about 30 minutes.

5) Put potato starch into a plastic bag, then put the chicken in. Coat the chicken evenly
with potato starch.

6) Pour the oil into a frying pan. Add the oil until it covers the meat.

7) When the temperature of the oil reaches 180 degrees, put it on medium heat, and fry it
for about 4-5 minutes.

Side-notes

*You can use wheat flour if you can't find potato starch.

CONT'D OVER



o1 “lf you use the "frying powder," instead of potato starch, which you can purchase in
supermarket, you can omit step 2 and 3 and coat the chicken with "frying powder" directly.

oo *After coating meat with potato starch, it is better to get rid of unnecessary powder by

dusting it.

o3 * Because the time required for frying depends on the size of the meat, if you are not too
sure, you can cut the meatin order to check if it has been well cooked or not.

o4 This fried chicken is definitely the best! Please try itat home! ltis really delicious!

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Ml 2L &S zairyo ingredients, material
F5T F5T mabusu to coat
A WA 25113 furai pan fry pan, frying pan
AT AL kaburu to cover
(cooking) a medium
X 5830 chubi flame or fire
(food) to deep fry in
1B HF3 ageru hot oil
FICAD QA E{AF) te ni hairu to obtain
INE¥ CHEC komugiko wheat flour
special mixed flour
XS IR vl NSHIFC karaageko i el dAreenn
to brush off, to
(F72< (F7z< hataku sweep away
NDED ORERD hi ga toru cooked
— T O EMT hito kake one piece




FARAMEL FARATILL manben naku evenly
to leave something
&< &< oku for a while
SoLR) £t momu to rub
R < katakuriko potato starch
RKEU bHTU 0saji tablespoon (15cc)
counter for spoons,
M = hai cups or glasses
BE TET tekigi as you think proper
EEEA EDEEICL tori momo niku boneless chicken leg
[CAlc< [CAlC< ninniku garlic
L&DM L&D shoga ginger
IOHBT IOHBT suri orosu to grate
R—Jb R—Jb boru bowl
en =n tare sauce
L L shimikomu to soak through
—[OxX VLB hitokuchi dai bite-size

SAMPLE SENTENCES

A—=IR—=THL—DOM=ED I,

Supa de karé no zairyd o katta.

| bought ingredients for curry at the supermarket.

TSI VICHEREANTLIET L,

Furaipan ni yasai o irete kudasai.

Please put some vegetables in the frying pan.

—C/\J/Si‘:_)%;%(fﬁ:o

Tenpura o ageta.

| fried the tempura.

INEMC T LILF—DHDET,

Komugiko ni arerugi ga arimasu.

I'm allergic to wheat flour.




B, Ke—MRHFT T, COXRRB(E. TKBLHCATUVT, HLIL
Maiasa, mizu o i-ppai nomimasu. U\

i Kono daikon wa, aji ga shimikonde ite, oishii.
| drink a glass of water everyday.

This daikon radish is soaked with flavor and
delicious.

GRAMMAR

EDAMDOLKHHE) 1. BEERZ—OXICHSD, 2. [CAICKELLDBRZETDHS
9. 3. M=UIC, TOHBLEICAICKELLDNEAN, BREBEZNENKDS
CIMANTEES, 4. 3THE>RENICEBAEANT. KRLHCDTEDCEELSE
T, KRLHBCLET. W3 0nAS<, 5. EZ-ILRICAEMEAN, ZCICER%Z
ANT, FIARALELLFEMREIST, 6. BITYRAO IS/ \VICHZEAND, HD
ElF. REANTZESZICHIBDEBEZTTAND, 7. HOBEMNN180EBICHEIE5,
FNICL. BREANT, 4—59EEBI(FS, Cooking words: KU ~%; HHaU
~(FL) ; —-tablespoons of NS U ~FF ; C T U ~(Z0) ; —-teespoonsof Y T~ ; Awv P
~(F0Y ;- cupsof TNHBT ; IDHSY ;tograte BFUATID ; HFUAZTD ; tomince
FID ; BAETD ; tocutintostrips VIO ; SAETD ; tocut coarsely EREID ; HED ;
tocut inround slices ’JBES ; TS ;tomix EL ; L ;torub 'S5 ®HD ; 5 B; to
dress 2D ; H XD ;todressB1TD ;. H1FB; todeep fry BD ; (CD;to boil BEL ; ¥°
<;tobake, toroast #&9 ; T'J; to steam
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FEMALE ED 7

PRESENTER:
CHEF 1.FF. ELEEDTT, KOV TELPARICANTHEIE I I,
GOZAEMON: ZZIC WDOPEE—BDEEANT., 19REEAIUIZETHS. H

DHEIZEISVENDIT,

2. R, MEOTEEELFT T, FREI-AcmORI (CIDFT T, U BRVEFKRED
WCTADEE(CHID, KICSSLTHEF T, LFRTI8DEENS LABICHIDXT,
(CAUAR, —OXDELIDICLET,

3. ER[CHEANTRALTHS, FREANTUHTT,. ADBAREDOIS, UrM
WEDKEEI>DTMR., RIC, RERFEICALAEMRTLULBHET,

4, RS NATESREUAEMR THESEE I, 7IORKIINT, EneHETI
DTEHDET, Eenh5S. Bl B H#DA. WIEZEMX. BLIAZE LT, FANTI5
D-200FEART I,

5. MRIMPHSNE o5, REE LT, fARKEDUIMX THREBL T, HkEMRD
TY,

FEMALE —[OXE

PRESENTER:

CHEF - RUSHE BBHOEUOREFEODTEVNTY, X7V 4T, €
GOZAEMON: LADRDDICKEANT, ELUORZEMINULOKTT,

- LAV EER BBENLPLILDT, BRDZEITZIEVVTLLD, D EE. Ue
BOWEDTIDONAZEESZETESZETT,

-BLUSZIE BOERLDOEINDDNSTVSET, MERIOLEICEEODETESSET
9, cNzddE. KBRLHCHPILEDTT,
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FE. KL THTLIES L,

KANA

1. JPOD: JI—RYR-DUA=—DVDOVFIT - DUF—TINKDC
<!

0. CAICEIF. YT TCATREATADICAZTAZa—TIEKU»HR] ZDO<DFL &
S CE5[E. CNTUTELLDLKSNBEHED&DODT. ED2TEATITATI &K !

s. FEMALE WD &S (BIZDSA)
PRESENTER:

4. GHEF T DIC (5FED) -1509
GOZAEMON:

5. Ue»h0t-2C

6. " RENRET-2C

7. ~cAUA-1EA

g, ~HhDOHFSHL-FLZEVEICEDTVE

9. L&D -BBHIL2(EL

10, ~SF-HHTL20d0
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- 3ES-HBEHIC12130

- HI5 -HFHTC 1EW

FEMALE DL Hhe

PRESENTER:

CHEF 1.FTF. ELEEDT T, H#F2hY TELER[CLINTSH >SS E
GOZAEMON: 9, FCIC. DB ILEDEICETODTLELNT, 1IRATUVE

(Clefle@ThS, WDOHFILETLNEDFET,

2. DFC. VD &LSDULIEURWATELIT T, TS EIA4cmDERTICED I
T, CeHhUVEFNMDEDVTADTUVEICED, HFICETSLTHEFT, IFREFT(E
8DTUVEDK UNMZICED T T, ICAUAIEZ. DELBEVLDOSAZTDICLET,

3. TRICHISZELWNTROLTHS, 5 <ELNTUEHET, [CKDLBM
Moofe5. Lo BROVEDHTFEETOTKNDR, DEFIC. FRTEICALATLDRT
gCLVEHTT,

4, DEICATEDIRELLDELDRTI2ES5TEHFET, 7IONRTEINT, ENZE
PETILK2TENTFT, ENHS5, LLODP, S(F. #DA. TESELLDR, &
L3e&Z LT, B DU TISHA-20585ATULEICET,

5. SUD&OSMPDSNKHE DS HUHELT. 5&OHBD&EDEICLKNDRT
5&£5B0LLT. TEHBMRDTY,

FEMALE OEL<BEXE

PRESENTER:

CHEF ELLBMR. M0OpSOELOBEEDASTENNTY, 25

GOZAEMON: W4T, ELLBOADDICHFELNNT, ELOBEE DN
FOKTT
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o2. = U BOVEEL (E<TFNLPTULNDT, HAEDZITBZIELWLTLLD, HAEDE
(F. CoBRVEDEDKEDNKESIKZEETESDCETT,

23, * HEULIRIE, BTRDE &L 2(FVKDVEFTNDDEVNTVRLZT, LD &SDDRIC
5&<EDODETONDEETT, cNeddE. HUMRULHBCHPILLEDTT,

24. JPOD: (C< U2 RE, HFIKBEDHLELTHEHLDICFAUAICLIZL
FINTUITT ! HO. 5&5FALTHTLIES L,

ROMANIZATION

1. JPOD: Jpod101 no kukkingu101 e yokoso!

> Konnichiwa, shiefu Gonzaemon-san no ninki menyu (niku jaga) o tsukurimasho! Kochira
wa, go-katei de mo yoku tsukurareru o-ryori de, tottemo oishii n desu yo!

5 FEMALE Zairyd (futari bun)
PRESENTER:

, CHEF . GyGniku(usugiri) - 150g
GOZAEMON:

5. .Jagaimo - 2 ko

5. . lamanegi-2 ko

7. .Ninjin - 1 hon

s. . Katsuobushi - oyoso hito nigiri teido

9. .Shoyu - 0saji 2 hai
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16.
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18.

19.

20.

21.

. Sake - 0saji 2 hai

. Mirin - 6saji 1 pai

. Sato - 6saji 1/2 pai

. Abura - 6saji 1 pai

FEMALE Tsukurikata

PRESENTER:

CHEF 1. Mazu, dashi o torimasu. Mizu 2 kappu o nabe ni irete futtd
GOZAEMON: sasemasu. Soko ni, katsuobushi o hito nigiri teido irete, 1 pun teido

ni tatasete kara, katsuobushi o sukui torimasu.

2. Tsugi ni, zairyd no shitajunbi o shimasu. Gyuniku o 3-4cm no nagasa ni kirimasu.
Jagaimo wa kawa o muite 4 tsu teido ni kiri, mizu ni sarashite okimasu. Tamanegi wa 8
tsu teido no kushi-gata ni kirimasu. Ninjin wa, hitokuchi dai no rangiri ni shimasu.

3. Nabe ni abura o irete nesshite kara, gyuniku o irete itamemasu. Niku no iro ga kawatta
ra, jagaimo no mizu o kitte kuwae, tsugi ni, tamanegi to ninjin mo kuwaete sukoshi
itamemasu.

4. Tsugi ni, 1 de totta dashijiru o kuwaete futtd sasemasu. Aku ga demasu node, sore 0
otama de sukutte torimasu. Sore kara, shoyu, sake, mirin, satd o kuwae, otoshibuta o
shite, chubi de 15 fun - 20 fun teido nimasu.

5. Zairy0 ga yawarakaku natta ra, ajimi o shite, choomiry0o o sukoshi kuwaete chosei
shite, dekiagari desu.

FEMALE Hitokuchi memo
PRESENTER:

. Dashijiru wa, karyt no dashi no moto o tsukatte mo ii desu. Suteppu 4 de, dashijiru no
kawari ni mizu o irete, dashi no moto o kuwaereba OK desu.
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oo .Jagaimo wa, ni kuzure shiyasui node, mentori o suru to ii deshd. Mentori to wa, jagaimo
no kirikuchi no kado o usuku sogi toru koto desu.

3. . Otoshibuta wa, nabe no chokkei yori hitomawari chiisai futa de, zairyd no ue ni
chokusetsu nosete tsukau futa desu. Kore o suru to, aji ga shimikomi yasuku narimasu.

24, JPOD: Nikujaga wa, ofukuro no aji toshite 6ku no nihonjin ni
shitashimarete imasu! Zehi, chdsen shite mite kudasai.

ENGLISH

1. JPOD: Welcome to Cooking 101 brought to you by Japanesepod101.

> Today, we're going to make Chef Gozaemon's popular dish called "Niku Jaga" ("Niku"
means meat, and "jaga" is short for "jagaimo" which means potato)

5. FEMALE Ingredients (for 2 servings)
PRESENTER:

4+ CHEF -beef (thin-sliced): 150 grams
GOZAEMON:

5. -potato - two

6. -onions -two

7. -carrots - one

g -bonito flakes - about one handful

9. -S0y sauce - two tablespoons

10. -sake - two tablespoons
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

-sweet cooking rice wine - one tablespoon

-sugar - half a tablespoon

-cooking oil - one tablespoon

FEMALE Steps

PRESENTER:

CHEF 1. First, you make the dashi. You can do this by boiling two cups of
GOZAEMON: water in a pot. Add one handful of bonito flakes and boil it for about

a minute, then take out the bonito flakes. (The remaining flavored
water is considered "dashi" which is used for many Japanese
dishes.)

2. Then you prepare the ingredients. Cut beef into lengths of 3 to 4 cm. Peel the potatoes,
cutthem into fours and let them sit in water. Cut onions into eight pieces in comb shapes.
Carrots should be cut into bite-size chunks.

3. When the frying pan is heated, add cooking oil and sautee the beef. When the meat
changes colors, add potatoes (make sure they're not dripping wet), then add onions and
carrots.

4. Add the dashi made in step 1 into the pot and let the contents boil. Skim the scum
created from boiling potatoes and other ingredients. Then add soy sauce, sake, sweet
cooking rice wine, and sugar. Place a light lid direclty on the contents and boil for about
15 to 20 minutes in medium heat.

5. When the ingredients become soft, taste it and add condiments as needed. And it's
done.

FEMALE Tips
PRESENTER:

CONT'D OVER
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22.

23.

24.

CHEF - Dashi can be made from powdered dashi mix. In that case, you
GOZAEMON: can add water instead of dashi in step 3 and add the powdered
dashi mix.

- Potatoes can easily lose shape or dissolve under heat, so it would be good to cut off the
edges.

- The light lid in step 4 should be a bit smaller than the diameter of the pot, and placed
directly on top of the boiled ingredients. This makes it easier for the taste to soak into the
ingredients.

JPOD: "Niku jaga" is loved by most Japanese as a popular "Mom's dish."
Please try it out.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
(simmered)
AL w7 [E< Lo niku jaga meat and
potatoes
<UE < UMz kushi gata wedge-shaped
chopping
ER7ILS) S5AED rangiri (vegetables)
into chunks
& B Wiz itameru to stir-fry
Ket)d HFEESD mizu o kiru to drain
< &< aku harsh taste
HE HlcE otama ladle
KR HLH ajimi tasting
condiment,

SRR 5&5HD&D chomiryo seasoning




TR nNow>S karyd granule
IEWIOES ELhEE dashino moto  instant bouillon
REN (c<TN nikuzure to be mushy
EEXD HAED mentori chamfering
1o 0 FNLH Kirikuchi cutend
Z3ED Z< sogu to slice off
BE 5 & oO(F0) chokkei diameter
OEFHHBEL hitomawari
—[ED/HE 0N =20, chiisai slightly smaller
- ) mother's
HRDIK H3<3NHL  ohukuro no aji cooking
to immerse ~ in
KICET5T HF(CETS5T  mizu nisarasu e
H< < muku to peel, to skin
s T S(c< gyuniku beef noun
‘ thin slice,
B0 29&D usugiri slicing thin
DR VINAES VRN AL jagaimo potato noun
EERET EERET tamanegi onion
([CAUCA ([CAUA ninjin carrot
MND&HHI NN katsuobushi dried bonito
Japanese
HOA HD A mirin sweet rice wine
for cooking
oxE IES satd sugar noun
H H5 abura oil
—ED oElcED hitonigiri small handful




=E TnE teido degree, about
ZuU LU dashi broth
i i S2ED futtd boiling
=D (creD nitatsu to boil or simmer
ERGA:ES) ERGAal>) sukui toru to scoop
preliminary
T #fm LzUwAT shita junbi arrangements
/54 a\Y0) kawa skin
to be fond of, to
HLUD LieLe shitashimu get close

SAMPLE SENTENCES

A—TDKERRE LS. IRBENDIZD

T, BERLUTI

Sdpu no ajimi o shitara, aji ga usukatta node,

shio o tashita.

When [ tried the soup, it was bland, so | added

some salt.

CeMVWEEPTT, DSLET,

Jagaimo o yudete tsubushimasu.

Boil the potatoes and smash them.

([CA U AIEKICRL,

Ninjin wa karada ni ii.

Carrots are good for your health.

I—E—([CHREZEANTIH,

Kohi ni sato o iremasu ka.

Do you put sugar in your coffee?

HDEEE E(FTLES L,

Abura no ondo o agete kudasai.

Please heat up the oil.

TODOPRFECE>TE. BRAICENDD
(g\ _]:EDEO

Puro no kashu ni natte mo, yamei ni nareru no
wa, hito-nigiri da.

Even if you become a professional singer, only a
handful can become famous.




RN SIEESE T, RITRT—RBAEE H@ENHEL T LI,
OO FET, O-yu ga futtdo shimashita.

Tokyo kara Hokkaidbé made, hikéki de ichi-jikan
teido kakarimasu.

The water came to a boil.

It takes approximately one hour from Tokyo to
Hokkaido by airplane.

NDELIE. DACORELUVTEARZ,

Watashi wa, ringo no kawa o muite tabeta.

| peeled from an apple and ate it.

GRAMMAR

EDA (D<KOhHe) (1. TF. IFLZEEDTT, KAYVITELERICANTHEIET X
9, FlIC, WDOFHME—RBDEEANT, 19BREARUCETHS, Dbz I <L)
BDZET, 2. Rlc, MEIOTEEELFT I, FRE3-AmDOEIIICTIDET, UrHu
BEIREDWVWTADEEICHID, KICETSLTHETET, FRSI(I8DEENDS LB
InET, (CAUAIF, —OKRDEWIDICLET, 3. EXRTHEANTERLTHS, &
RZEZANTERHET, ADBRED IS, CeARUVEDKEYTI>TMNR. XRIC, &F
RTECACAEMZTAOUMSHET, 4. RIC. 1TEIRELUEMR THEESEE
9. TVORETIINT, TNEHFETIK>TEOIT, nhHs5,. EH. B, #DA.
WREZMX. BELAELT, PATISD- 200 EZE:T. 5 MERIRPHSHNHEO
5 KEZELT. AR ZDUIMX THEBL T, HELEMDTY ., Cooking tools: HE ;
HlcE ladle L2 EL ; UL EL ;ricepaddle 751U ; S5 UM R U ; Chinese
turnerSEILC28 ; DT TE ; whisk ZZE ; TUMEL ; chopsticks for cooking 7R, F 7L
LV/Z;cutting board @7 ;(F55 & S ; kitchen knife D H S UER ; grater#f@d ; I ; pan
TS/ ; ;frying pan ®H\A; ; kettle IR—JL; ; bowl @3 ; ; strainer/S\fe ; ; cover,
lid
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KAN]JI

Ve FEERBICAEZIEIOHICIE. T HEHIANREITSC
ERKYITT,

REE: (FEEDFERICIHENO>TZER, )

Vika = R, HELLEIFT—LTHEIETHULT, &l TRERHELS

Ll EE>TEHEETT,

{REE: (5513 BHZAEET—LIFEHFAT, BELD, )

otk ZNNS. BHFRARAOBEBEFEEICEANESZEEXRIIT
Y. ZTOVSKREREN. FLECHREIBRERISIESCLIC
HBATY,

KANA

gAEL: CEERBICBAELIEBROMICE. FF HPSTAnEL

LFITBCENRVWEDTT,

(XU : (CEEDHTEAILEINDODTCER, )

BATEL: SRA. TELRIFT—LTHZEEETHVT, Ewd(C MNFAZ
KHETV] EVWDTELDTY,

FSLe: (53513, HPRSEDEET—LFEHAT, TNHED, )
AR ZANS. BPRLARIFADNAZSESEEICENEBIES

FOWEDTY, ED2UDHMTUNAZTLOMN, CETBICECL LT
BTEHCIEBCEIEBATY,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. SENSEL: Kodomo-tachi ni hon o yomaseru tame ni wa, mazu, oyago-san ga
dokusho suru koto ga taisetsu desu.

> HOGOSHA: Kodomo no o-tehon ni nare tte koto ne...

5. SENSEL Fudan, suki na dake gému de asobasete oite, kyu ni "hon o
yominasai" to itte mo muri desu.

4. HOGOSHA: Uchi wa, oya ga futari tomo gému zuki nante, saiaku da wa.

5. SENSEL Sore kara, oya ga yonda hon no kanso o kodomo ni kikaseru koto
mo taisetsu desu. SO iu katei kankyo ga, kodomo ni dokusho suru ki
0 okosaseru koto ni naru n desu.

ENGLISH

1 TEACHER: To get children to read, it's important for parents to read first.

> PARENT: You mean be a good role-model, eh?

5. TEACHER: It's not going to work if you let them play games all they want
everyday and suddenly tell them to read a book.

4. PARENT: In our family, both parents like games, so this is the worst-case
scenario.

5. TEACHER: And it's also important to tell your children what you thought about
the book you read. That kind of family environment will motivate
children to read.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English




BT A HPTA oyago-san parents
FAR TIEA tehon model, pattern
(REEE (FSU hogosha guardian, parent
usually, habitually,
%E&h /S\FC“/\/ fudan ordinarily
unreasonable,
=g TH muri impossible
impressions,
@2“5\ 73\/\1%5 kanso thOUghtS
one's family (home)
REEIRE ATUHAZE &S katei kankyd background
(environment)
BCT H_T okosu to raise, to cause

SAMPLE SENTENCES

REBEZRICHAT,
Hogosha o gakké ni yonda.

We called the parents to school.

GRAMMAR

() -1213

123 used in "FFEFILIE T — L THEILTE TH ) T (sukina dake gému de asobasete

oite)" means "as much as one can." So, the potential form or tai-form of a verb often
comes before /2(F(dake), like BRSNBTZ|T (taberareru dake; as much as one can eat)

or BRTZU\Z(T (tabetai dake, as much as one wants to eat). Asin today's example,

some adjectives can come before /Z(F(dake), like B L UL\Z (T (hoshii dake; as much as
one wants)

Formation:

Verb/adjectives +



/Z(F(dake)

BRSNS/ (F(taberareru dake; as much as one can eat)
BANJZ V]2 F(tabetai dake; as much as one wants to eat)
AL (V2 (F(hoshii dake; as much as one wants)

Examples:

T—FZ W STEEITERDIONDETC,
Keéki o suki na dake taberu no ga watashi no yume da.
My dream is to eat as much cake as | want.

BRBETE. BRONDEIFRHO>TLKDIONRVYI—TZ,
Tabehodai de wa, taberareru dake motte kuru no ga mana da.
It is good manners to take as much as you can eat at all-you-can-eat places.

SHIZ. BIHCVEITERATULILK,
Kyo wa, nomitai dake nonde ii yo.
Today, you can drink as much as you want.

(il -ITBDREFRIED (- suru ki o okosaseru)

~gdR[EITED (- suru ki o okosaseru) means "to rouse someone to do something.'

2 C D (okosaseru) is the causative of "#2C 9 (okosu; to cause)." -9 D\ (- suru ki)

means "motivation to do something." So, it literally means "to make someone to get
motivation to do something."

Related expressions:

* -9 DM E D (- suru ki ga okiru;, to be motivated to do something)

R T dREET LN,
Benkyd suru ki ga okinai.
| don't have any motivation to study.

« -9 B %& 7L< T (- suru ki o nakusu; to be demotivated to do something)

HEENRSLoRDEPHEVDT, TEEEREEZIDI[ELELCLE,
Seito ga o-shaberi o yamenai node, sensei wa jugyd o suru ki o nakushita.
Since the students didn't stop chatting, the teacher was discouraged
from teaching.

« -9 BDRMNH B (- suru ki ga aru; to have a enthusiasm to do something)

BHEZIEHND U T, ZRICKDI[BHDDH,
Mainichi chikoku bakari shite, gakko ni kuru ki ga aru no ka.



You are always late. Do you have any intention of coming to school?

* =g BR%E F < (- surukio sogu; to deaden someone's enthusiasm to do something)

PRETAF. WVDEEDPI[EZSLDOLEEEED,
O-tésan wa itsumo boku no yaru ki o sogu yo na koto o iu.
My father always says the kinds of things that discourage me.
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KAN]JI

i ZNTIE. BCRETFEBICHEZEED(FTEIEHC. ED
KOEFECEEZLTLBH. BITUTULEEIFEEAL?

REE: FEEM, EEBOOHZEITOSNLERULIVLSC. FEEE—
BlCAERIELSICLTVETD,

Foh: EB3EFE, BENICHEI D ENKYITI A,

REA: TE. FETMEIRKRICA>O MWD ESNBICEEHDFT,

Foh: FEEMBALLAREZNIIHIEDIANVUVTI L,

REA: ZFO5IFATY, BULZESICHEDZEIC, Po2(DHmPEVAREZDD
MRAUZERRTESNF LIz,

KANA

TFATL: FNTIE. K ChTUTCEEBICELLL UL OIHOAED(FSTE
DEHIC. EOLDFCEELTULBIH. Le&ONULLTULRETF
FEAD?

(FCUw: CEEMN, THPOELLLTESNIZENALKEVLDIC, C&E

EEVOLKICEAEZSSEDICLTVET,

BATEL: EBEFE, LU TECECLLTBRCERZVWEDTIN,
(XU *: TE. CEERRSRNEFAILHRO>MDTESNBICETHDIET,
BATEL: CEEMRSAREBFAEZDIFTLIESESHRUVVNTT K,

CONT'D OVER



(FC U

ZOFATY, DNUESICKLIMNEIC, oD LHVEFA
ELTONEVWEDIEEL>hATESNF LT

ROMANIZATION

SENSEI:

HOGOSHA:

SENSEL:

HOGOSHA:

SENSEI:

HOGOSHA:

ENGLISH

TEACHER:

PARENT:

TEACHER:

Sore de wa, kaku go-katei de kodomo ni dokusho shikan o
tsukesaseru tame ni, dono yo na koto o shite iru ka, shokai shite
itadakemasen ka?

Kodomo ga, muri yari dokusho saserareta to kanjinai yo ni, kodomo
to issho ni hon o erabu y6 ni shite imasu.

Naruhodo. Jishuteki ni dokusho suru koto ga taisetsu desu ne.

Demo, kodomo ga erabu hon ni gakkari saserareru koto mo
arimasu.

Kodomo ga eranda hon o0 sono mama yomaseru ho ga ii desu yo.

S0 na n desu. Ureshisd ni yomu sugata ni, yappari yomitai hon o
yomu no ga taisetsu da to jikkan saseraremashita.

Now, can we have you tell us what you are doing at home to
motivate your children to read?

| try to select books with the children so that they don't feel that they
are being forced to read.

| see. It's important for them to spontaneously read books.

CONT'D OVER



4. PARENT: But sometimes | am disappointed by the books my children select.
5. TEACHER: It's better to let the children read what they chose.
5. PARENT: Yes. Watching how happy my children were reading, | felt that it was
important for them to read whatever they want.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
custom, habit,
== L DHhA shiikan RS
forcibly, against
PP D IOk els) muriyari one's will
BEMI(C CLwTZEFIIC jishuteki ni voluntarily
Mo TD M2 T3B gakkari suru feel disappointed
KT D Co2HhATS jikkan suru to realize
E2S I sugata figure, appearance
GRAMMAR

Today's grammar point is the causative passive sentence, which expresses the coercive
idea of "being made to do something." Please note that it doesn't express the permissive
idea "be allowed to do something."

The causative passive form of verb is made by adding rareruto the stem of the causative

form.

Causative passive form of verb

Group Plain Negative.stem Causative.ste Causative
m Passive
Group | 2 < kaku kaka(nai) kakase(ru) kakase rareru




Group I BARS taberu tabe(nai) tabesase(ru) tabesase
rareru
Group I k3 kuru ko(nai) kosase(ru) kosase rareru
9 3 suru sase(ru) sase rareru

Today's Examples:

Causative passive:

FEEM GRIC) |MEPD HFEI TSN,
Kodomo ga (oya ni) muri yari dokusho saserareta.
Kids were made to read books by their parents.

=Causative:
FED) FEE(CEBYD HEIEZ,
(Oya ga) kodomo ni muri yari dokusho saseta.
Parents made their children read books.

Causative passive:

FERFEEL) hombETESND,

(Oya ga kodomo ni) gakkari saserareru.

The parents are made disappointed by their kids.

=Causative:

(FEENRRZE) M>H\DITESB,
(Kodomo ga oya o) gakkari saseru.

The kids make their parents disappointed.

Otherexamples:

FECRAXEEHNE SN,
Sensei ni hanseibun o kakaserareta.
He was forced to write a reflection on his actions by his teacher,

FEENDCS, BICHRERBOLOERARTE SN,

Kodomo no koro, haha ni yasai o muri yari tabesaserareta.

When | was a child, | was forced against my will to eat vegetables by my mother.

RET. 2EEEROMEBEIE SN,

Jugyod de, ni-jikan mo uta no renshu o saserareta.
We were forced to practice singing for two hours in class.
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KAN]JI

nTU: (1. FEEBT/I1k) HELSCTVFT. KiF!

K¥: H5. DIUEvA, SHELSZLLBETLL | & E5LEDE.
COFl, ECDIZFOARRITE. ABICT<HICE & > EHE
LTWEELK,

nITU: . DTUKEUVLATI K, »

K H—. EO2NEDO2H DIUBRKBUEOIZARE | TFIATHE
A

REEDHE Do o

K AL D»——1 1 1]
nNEU: XHg, £S50FLre? !
I DEIUREELE DTS, o o (ANDDICEB. EoEELNSL

(CIEDTB%0 o o

FaCHSULEAD. ANSNOD. 0 o EDTHPRULAR, 5K L&—!

KANA
nEU: (1. TLPTNRAL) BEELSSTVET, UL &S !
VWL &3: B3 DEUEPA, E&SELBULROTL ! B, TSEES

. COFR. leCHTEDIL2ALEITFE, LEICWKFRIC
5&2&ELLELCULTVEEK,

CONT'D OVER



nTU: NiZL. DITTRVESVWEATI K o

JZVL & S: H—. EOMNEOH. DIUMRCVESVEOIRARE ! TFAT
FA!

UHDAMIZD, -

UL & 5: AU CDp——1 1 11
HaU: FLUWL&D. ESLFLE? !
VL & D: DTUORBAIELIEDTD: o o MODICEAZR, FO2FTULSL)

NSUICIEDTDE. o o

FLIEHMS ULIFAD. ANSNOD. o o EDTHPLVATRL, 5K L&—!

ROMANIZATION

WASABI: (1.Sushi-ya de baito) Ohayo gozaimasu, Taisho!

TAISHO: O, Wasabi-chan. Kyé mo yoroshiku tanomu yo! A, s6 da, s6 da,
kono mae, tako-wasa o tsukutta n da kedo, shigoto ni iku mae ni
chotto shishoku shite iki na yo.

WASABI: Watashi, wasabi ga dai-kirai na n desu yo..
TAISHO: A, sokka, sokka, wasabi ga dai-kirai datta n da na! Suman, suman!
Jikan ga tatsu..

TAISHO: Nan ja korya!l!l

CONT'D OVER



7 WASABI: Taisho, do shimashita?!

s TAISHO: Wasabi ga zenbu nakunatte ru...Kawari ni zenbu, makkiiroi karashi
ni natte ru zo...

9. Sushi ni karashi nanka, ire rare kka...D0 surya ii n da, chikusho!

ENGLISH
1. WASABI: (1) Part-time job at a sushi restaurant) Good-morning boss!
> BOSS: Hey Wasabi-chan. It's good to have you here today as well. Oh
yeah, | made tako-wasabi the other day. Why don't you have a try
before you start your work?
5. WASABI: | hate wasabi....
4. BOSS: Oh, I see. You hate wasabi. Sorry about that.

5. Some time passes by

s. BOSS: What the heck is this!
- WASBI: Boss, what happened?
s. BOSS: All the wasabi is gone... Instead, it's been replaced by bright yellow

mustard. How can you have mustard on sushi...

9. Whatam I supposed to do? Drat!

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English

HFalE gL sushi-ya sushi restaurant
general, admiral,
A3 WL &S taisho boss
ey s¥< eChHhd tako-wasa octopus and wasabi
EiNE) LU &< shishoku sampling food
ZoN ZoN sokka So,l know
IFA IIA suman I'm sorry.
nelolrs Ay elolts kawari ni instead of
BEomEfl) FOoFL30) makkiiroi bright yellow
nsL s L karashi mustard

SAMPLE SENTENCES

FRAECIVFEREARF U FHROADDICAXA=ILET B,

Sushi-ya de ranchi o tabemashita. Tegami no kawari ni meeru o suru.

| had lunch at a sushi restaurant. | send an e-mail instead of sending a letter.
GRAMMAR

Today's grammar point is - C (1< (--te iku). Iku means "to go" as a full verb. When iku is

used with te-form of another verb, it has two usages (i) to express someone or something
moves in a direction away from the speaker or the speaker's viewpoint after or while
doing some action stated by the preceding verb and (ii) to express some action continues
or a state continues changing. Today we focus on the usage of (i). (As for the usage of (i),
we will introduce it in our lesson Wasabi Kunoichi 3.)

In the case of today's example, ZAE L T ()< (shishoku shite iku) literally means "taste it
and then go to work." So, this is the usage of (i).

Today's example:
ARCIT<CHICE &> ERBLTUVENLL,
Shigoto ni iku mae ni chotto shishoku shite ikina yo.



Before going to work, taste a little bit of this and go (to work).

Formation:
* te-form of verb + (1< (iku) (T (1<)

(a) Action verbs +te iku (- CULIK)
BARTULK; tabete iku; eat before going out
{AA TULL; yasunde iku; take a rest before going out

(b) Verbs meaning moving +te iku (-CUL\K)
E D TUL\L; hashitte iku; go somewhere by running
HU\TUL; aruite iku; go somewhere by walking

(c) Verbs meaning wearing something +te iku (- CUL\K)
& C UL\ < kite iku; go somewhere wearing something (clothes)
[EULVTULL; haite iku; go somewhere wearing something (shoes or pants)

Examples:

ZFRATLHIC, BCIFAZEBRTUVEET0),
Gakko e iku mae ni, asa go-han o tabete ikinasai.
Have breakfast before going to school. (This is the usage of (a) above.)

ES—ME—ILERATULWEL K,

MO ippai biru nonde ikina yo.

Why don't you have another glass of beer (before going)?
(This is the usage of (a) above.)

B5&SERITITKECAENS, #BOTULETHLK,
Chodo eki made iku tokoro da kara, notte ikina yo.
I'm going to the station right now, so take a ride.
(This is the usage of (b) above.)

EUNS, FRELULTCUVETEK,
Samui kara, tebukuro o shite ikina yo.
Since it's cold, wear gloves and go out.
(This is the usage of (c) above.)
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10.

KAN]JI

2. KwoT< B,

K¥: RIZWE. o o
nTU: ESTULR. XE? | FEICHDTUTEFT>TLELEMN? !
K¥: ESVSFEERDNDTUMNHERSE (TL) o500 DY

EDODTUEEHNS UICEDOIRESRE, « —(REDEEIA

2o o CNU», BEERITSFINTENRR L

NTU: A, 5&oEENMITEET, o

Kt Z. BD. DTUBvA, ECNMTKATIZN!

DITUMICKS

NTU: ETo&. CCICEDTUREMETULBIET, - -

RE: Foe. BATCAKICITYERF>MD, « « EEHETTY
SR

DT H. REK!

KANA

2. EUL&OMNZRDTL B,

WL & S: RIZWE. o o

CONT'D OVER



10.

NI U ESTUR. TRUWL&D? | FHEICDTTES>TLELE

m? !

JZWU & 5: ESPS5VWFUw SONDTURERITLE S5 LL, EEDDY
NPODTCELTASIMNS UICHDOREDR, » LIDIZLEND
ULDEEAR, o« MU, H#EEHIFTRICENTERZ L,

NI U WL &S, 5&OETMNITEEY, o

JZWU & 5: Z. $D. DIUBPA. ECAVKARV !

DTUEEFIEB

NI U EToL. CCICEDNTTVEBEFIMETLBIET, - -

C254&5 Folek. FATCAKICTHERF>DD, o o« TARTTTH
5! !

N3O H. CO5&D !

ROMANIZATION

2. Taisho kaette kuru.

TAISHOU: Tadaima...
WASABI: Do deshita, taish6?! O-mise ni wasabi wa utte imashita ka?!
TAISHOU: Do yara Izu-ji no wasabi ga kiete shimatta rashii. Tonari no soba-

ya no wasabi mo zenbu karashi ni kawatta so da.. Ittai dare no
shiwaza na n da.. Kore ja, mise o akeru koto ga dekinee yo.

CONT'D OVER



10.

WASABI: Taisho, chotto dekakete kimasu...

TAISHOU: E, 6, wasabi-chan, doko e iku n dai!

Wasabi-batake ni kuru

WASABI: Kitto, koko ni mo wasabi dorobd ga kite iru hazu...
KOUCHOU: Mattaku, nande konna ni wasabi bakkari... Zenbu sutete yaru!!
WASABI: A, kocho!

ENGLISH

2) The boss comes back

BOSS: I'm back...
WASABI: What happened, boss!? Were they selling wasabi in the shops!?
BOSS: It seems like all the wasabi has disappeared from Izu. Apparently,

all the wasabi in the soba (buckwheat noodle) restaurant next door
has been replaced with mustard as well. Who did this? | can't open
the shop like this!

WASABI: Boss, I'll be out for a little bit.

BOSS: What? Wasabi-chan, where are you going?

She goes to the wasabi farm.

WASABI: Surely, the wasabi thief should be coming here as well.

CONT'D OVER



9. PRINCIPAL:

Really, why is there so much wasabi? I'm going to throw them all

away!!
10. WASABI: Hey, principal!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
J& HtE mise shop,store
to throw away,
£ HFAR zenbu all, entire, whole
thief, burglar,
Japanese
haToUM heoEzlF wasabibatake  horseradish field
54&D0& 5&D& chotto just, a little
TS AP akeru to open, V2
~MDLFE ~DLhd ~Nno siwaza someone's work
ZNd nhnad kawaru to change verb
buckwheat
VINE Z(EHP sobaya noodle shop
nextto, next
B EED tonari clasi s
to vanish, to
SHX D T3 kieru disappear, to go
out;V2
~th ~Ur>S ja everywhere in ~
7cd 53 uru to sell




principal,

& Z3545 kocho headmaster
CDENFETY, WSTEWEDIE. INRTHETT,
Kono mise ga suki desu. Iranai mono wa subete suteta.
| like this store. | threw away everything | didn't need.
£HCT1050MHTY, 5&2E0LWTIH,
Zenbu de sen-goju-en desu. Chotto ii desu ka.
Your total is 1050yen. Do you have a minute?
Y RY—XDSeERITTSIEE0, INZT YW SR=ILDIL—ILIRED D T2,
Tomato sosu no futa o akete kudasai. Basuketto béru no riru ga kawatta.
Please open the lid of the tomato sauce. The rules of basketball have changed.

BRIMNHRZOT, FHLER>U><DH LT

Denki ga kieta node, kodomotachi wa bikkuri shita.

The lights went out and the kids were surprised.

GRAMMAR

Today's grammar point is - € < &(--te kuru).

Kuruis a verb meaning "to come" which basically expresses the idea that someone or
something moves in a direction toward the speaker, as opposed to "to go" which basically
expresses the idea that someone or something moves in a direction away from the
speaker.

When kuru follows the -te form of another verb, it acts as an auxiliary verb. It can convey
the following meanings:

(1) The subject moves in a direction toward the speaker or the speaker's viewpoint after
or while doing some action stated by the primary verb, orin the manner expressed by the
primary verb.

Examples:



PBRCIIAZBARTE]E,
O-hiru go-han o tabete kita.
| have eaten lunch.(= 1 came here after | ate lunch.)

SHIEEWNAS, REZEE TS/,

Kyo wa samui kara, nagasode o kite kita.

| got a long sleeve shirt, because it is cold today.
(=l came here wearing a long sleeve shirt.)

RHORED>TEz,
Kare ga hashitte kita.
He came running.

(2) When it can logically be assumed that the speaker will do something and come back,
kuruis used to indicate that the speaker will return after performing the action indicated
by the primary verb.

Today's example is used in this usage.

Today's Example:

S5&2EHEMNITEIT,

Chotto dekakete kimasu.
I'm going out fora minute (and will be back.)

(3) In the case of verbs like "--& 31X 3" (-0 okuru, to send something), F#tZE &< (tegami
o kaku, to write a letter), or 8855 % )\71&(denwa o kakeru, to call someone), you can use --

T < B formation so that you could express the idea that the object is moved towards the
speaker, or the action was done towards the speaker.

Example:

REMN, FI—IAXA—ILEXD>DTEL,
Tomodachi ga chén méru o okutte kita.
My friend sent me a chain letter e-mail.

(4) The action stated by the primary verb is in progress or transition to the base point in
time.

Example:

KEREAEARDTEL,
Taiy0 ga dondon nobotte kita.
The sun has beenrising. (indicating the progress from the past to the present)

HE2-3FALES, FEHRENTLDK,



Ato 2-3 jikan shitara, onaka ga suite kita.
A few hours from now, you're going to get hungry.
(indicating the transition from the present to the future)
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KAN]JI

DY Il

RE: 2. DTUE? | CAEFATRILTLDATIZR? !

DT WX—. B&DE6 0 0o RECZRLTUVBATIN?

RE: LWPR, 5&2ECCHIDEETERNSSEES T, »

nNEU: RE. . TNOYETII(FE, ,

RE: 21 ?2H. . . . DIUVE. #(IR. DIUONRKEFEULIALLL! !
BRIEL. WYERDL ! s ULOANKASLLLL LN ! &
Th. Y299 T1ICEEB Ao » FRlCHS L. ZEICHSLE
K 1 Hhdhh! ?

nNEU: RE. ZNEEEAHDFEI,

RE: ZRRR———12F 2. DPHOSAFIE, o o« BICC AR
FHITTOUKDIIEEE, UL, CAKRERSNZSEBEENL
THZRIDIFICIEVDEL, ESEDHN DN N7

NI RE. IK(CE? |

KANA

haUErEF

COB54&D: Z. NDTUOKA? | CAFECABTHEICLTULWBARER? !

nEU: WZX—. B&D2Eo6 6 0 COEEDCEFHLICLTULWBRATIN?

CONT'D OVER



naU:

WP, 5L&D2ECCHNANET >ZEFSTEESRSSERFES T, ©

CO54&D. . ENTVETI(FE, »

21 ?2H . .. DTIUKA. EER. DITUREVES VLA
L T HEDEL, WYELBUL I WS ULDIESIRATASL
LULC®EVD I HTA. 2DV TICEBEB3A. » FLICHS
L. ZEIEhSULEL! Dhdhal! ?

CO254&2. TNELORBDET,

RARRR——— 1 ?2F2fe< DHBACE, o o« EHICCALIF
FLEDDIFTUVKDETIERE, LML, CATECSEHSN
S5ZFHEVNULTHRIDIFICEE>VAELL, EDELBHNDHNSH
17?7

COE&D. KlcE? !

ROMANIZATION

Wasabibatake

KOCHO:

WASABI:

KOCHO:

WASABI:

E, wasabi-kun?! Konna tokoro de nani shite iru n da ne?!

le, chotto... kocho koso nani shite iru n desu ka?

lya ne, chotto kokorahen no zassé demo tord to omotte..

Kocho,, sore wasabi desu kedo..

CONT'D OVER



KOCHO: EI? A,,,, wasabi-kun, boku wa ne, wasabi ga daikirai nanda yo!!
Midori dashi, tsun to kuru shi! Karashi no hoga danzen oishii janai
ka! Oden, shumai ni mochiron.. Sushi ni karashi, soba ni karashi da
yo!l Wakaru ka ne!?

WASABI: Kocho, sore wa muri ga arimasu..

KOCHO: Eeee!? Mattaku, wakara n ko da... Kimi ni konna hanashi o
tsudukete iku no wa muda da. Shikashi, konna tokoro o mirare tara
kimi o ikashite kaesu wake ni wa ika nai. Donaru ka wakaru ka ne?

WASABI: Kocho, nani 0?!

ENGLISH

Wasabi field

PRINCIPAL: Oh Wasabi-kun!? What're you doing in a place like this!?
WASABI: Oh, um... ljust needed to do a little something... What about you?

What are you doing here?

PRINCIPAL: Oh, | justthought I'd remove some weeds around here.
WASABI: Principle, that's wasabi....
PRINCIPAL.: What!? Oh.... Wasabi-kun, you see, | HATE wasabi!! It's green, and

it stings your nose! Isn't mustard so much better!? Needless to say,
on oden and shumai and dumpling... Think of mustard on sushi,
and mustard on soba!! Do you see my point!?

WASABI: Principle, that's just wrong .

CONT'D OVER



s. PRINCIPAL.: Whaaaaat!? You justdon'tgetit,do you...? It's pointless to keep

talking to you. Butlcan'tlet you go back alive after you seeing me
now. You know what's going to happen, don't you?

9. WASABI: Principal, what are you doing!?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
place, spot,
i ) tokoro scene, site
to continue, to
nJ:'I:J(j-% D'j(j-é tsuzukeru keep on; V2
unreasonable,
3L TH muri impossible
shumai
pZn il ¢ LS50 shumai dumplings
oden
ETA ETA oden (Japanese
hodgepodge)
absolutely,
(LEZN AT A danzen definitely
to burn one's
nose especially
WUERD DAEL D tsuntokuru when one eats
wasabi
very dislikeable,
ZVES() :
SRELY (75) IZWESL daikirai(na) ~ hate, hatred; na-
(7%) adj
B5 PES omo to think, to feel
to take, to pick
w3 r3 toru up, to get, to

pass;V1




ME ToOES zassod weed noun

cCcbil CCHNA kokorahen around here
waste,
e 7 muda uselessness;
Adj(na)
SAMPLE SENTENCES
ESF. ®WITT, HAETFTURKBENTT,
Dézo tsuzukete. Minna gokiburi ga daikirai desu.
Please keep going. Everyone hates cockroaches.
L&DPEM>TLIEE L, HEE(CHEEMBDILIVLDICLTULS,
Shoyu o totte kudasai. Muda ni o-kane o tsukawanai yé ni shite iru.
Please pass the soy sauce. I'm trying not to waste money.

GRAMMAR

Today's grammar point is the second usage of -- T( 1< (--te iku), which is to express some

action continues or state continues changing after the certain base point in time. The
base point in time can be the present, some point in the future orin the past. (please see
the examples below.) (As for the first usage, check out our lesson Wasabi Kunoichi 1.)

This usage differs from -- T < &(--te kuru) introduced in our lesson Wasabi Kunoichi 2,

which indicates that the action stated by the primary verb is in progress or transition to
the base point in time.

In the case of today's example, you can say &% el F D DI (hanashi o tuzukeru no wa)
instead of EEZ (T TUL\K DIF (hanashi o tuzukete iku no wa) which have almost the

same meaning. But, the formeris a neutral expression, but by using --CUL\<, you can

emphasize the process of continuously talking. In this case, it expresses continuing to talk
from the base point in time (the present) non-stop into the future.

Today's example:
BICCAEERERITTUL DISIEELZ.

Kimi ni konna hanashi o tuzukete iku no wa muda da.



It's no use to keep talking about this with you.

Examples:

BRHEATENOVWDE, BRIEBREAEATRO>TULC K,
Mainichi asonde bakari iru to, seiseki ga sagatte iku yo.

If you are always playing, your grade will keep going down.
(The transition from the present to the future.)

REOELUR. RUIOELTUKRESS.

Rainen no haru ikd, keiki wa kaihuku shite iku daro.

The economy is going to start recovering after next spring.
(The transition after a certain point in the future)

20ICHEDTEC BN S, FEMNEMLTLDTE,
Hatachi ni natta koro kara, taiju ga z0ka shite itta.

Since | was about 20 years old, | started gaining weight.
(The transition after a certain point in the past)
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naU:

NDTUA. BICE>EATESSK ! TOH5—! ! ]

L&DV o o €DIEDTED, &

DETUBErA. DUEZESIDCRVT. NUNUERS,

BEE> — >

RSN 3,

RE:

HaU:

RE:

KANA

L\EEEO o o o U/\/t“%/\/rd:((:%(ggﬁb\/\/ﬁ B %?b\ﬁ[b\t“
EPO>TUVBDMNR?

LWWR. BER, TYETYI, DIVERARDE. FilE/ID—H1D
WTLKBNDTY, AlFfhE DU J—] EIFUET,

& EAROT! BERBO DIV ) —16 0 o o BFEMREN
DEO o O b\\jjo o ©O

NETUV<CA. EHICIEFLATESSEK ! TOH—! !

L&D 6 o €DIEDIT5, o

DTV, IYEZEU>CHULT. NUNUERSB,
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(__.5-53:5 (/\7:__7:__7:__0 o o o U/\lt“%/\lfa:((:gaj‘(gjctb\/\lﬁ o 73\5(73\
FEMNTEPLODTLEIDHR?

N0 WWR. CDB4& D, THETT, DIVERRDE. EXARDA
IRD—=DUNTLKBDTY, VEl@DleLz MHIUu</JVE] &
KUFET,

C254&2 & EAROT! L EHDRSDETD DTV JWEL 6 6 6 0 &

b\tb\{béb\jrco o O D‘\jjo o O

ROMANIZATION
KOCHO: Wasabi-kun, kimi ni wa shinde morau yo! deyaa!!!

WASABI: Shoganai... ko natta ra..

Wasabi, wasabi o hikkonuite, bari bari taberu.

Sento shin

Kocho yara reru.

KOCHO: ltatata.... nande sonna ni kimi wa tsuyoi n da... Karate ka nani ka
demo yatte iru no ka ne?

WASABI: lie, kocho. Wasabi desu. Wasabi o taberu to, tokubetsu na pawa ga
waite kuru no desu. Hito wa watashi o (wasabi kunoichi) to
yobimasu.

KOCHO: Na, nanda tte!! Kimi ga uwasa no(wasabi kunoichi).... Aite ga

warukatta... gufu ...

ENGLISH

CONT'D OVER



PRINCIPAL:

WASABI:

Wasabi-kun, you will have to die!

| have no choice.. It seems that!have to....

Wasabi pull outs a wasabi root and bites into it.

A fighting scene ensues

The headmaster gets defeated.

PRINCIPAL.: Ooouchhhh.... Why are you so strong...? Do you practice karate or
something?
WASABI: No, mister. It's wasabi. When | eat wasabi, a special force swells
up inside. People call me "wasabi kunoichi (female ninja)."
PRINCIPAL: For Pete's sake!! You are the famous "Wasabi Kunoichi"... | chose
the wrong person to fight... (coughs)
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
FE5h L oA shinu to die
=] SN uwasa rumor, report, gossip
for God's [Christ's,
HARST HAIEDT nanndatte Heaven's, Pete’s]
sake
I3 L yobu to call; V1
H< H< waku to feel
L SHIVAN ELRDIE tokubetsuna special
20F s T karate karate




Pvond Ps5Nnd yarareru to be overcome
RIS — > BAESL—A sentosin battle scene
NINUBARS EDEDEERD baribari taberu to crunch down
5> Cik< U>C < hikkonuku to uproot

COEDES COIEDES konattara when it comes to this
can'tbe helped; Adj
L & SO0 U & SHE0 sho ga nai (i)
\EES HULT aite opponent
SAMPLE SENTENCES
MEZOSDIEUVZCENRH D, JIFHVEFATLIEEO,

Watashi mo sono uwasa kiita koto ga aru.

Jonasan to yonde kudasai.

I've heard that rumor too. Please call me Jonathan.

RNDEE. BFEMHI LI

Roku-sai no toki, karate o hajimemashita.

L& DOBENTI 1,

Shé ga nai desu ne.

| started doing karate at the age of six. I have no other choices.

GRAMMAR

Today' grammar point is another usage of the usages of -- T < &(--te kuru). (As for the
other usages, please see the lesson note of Wasabi Kunoichi 4.)

--C< 3 can be used to express that senses like smell or hearing sound or psychological

phenomenon like sorrow, delight or anger reach someone, as mentioned in the examples
below.

EZZMOSHATLS MAMRZIMOHNATL D come up with the idea
(CHLIMLTL D chL\hLTL 3 smell reaches someone
BEHABECX2TL3 FEMRETZXTLS some sound reaches

someone




EU0MRNEOTLLS KBZUHRDHUNTL S feel pleasure

LELHFMNEUNTLD MNEIUHFDIRDULTL D feel sorrow
FRMNENTL D TLOHADUNTL S get interested
IRRME>TL S RUIFTMPZE>TL S be caused by drowsiness

Today's example:

DTUOEBARDE. FlllE/IIDO—HBHUWTLBNDTT,
Wasabi o taberu to, tokubetsu na pawa ga waite kuru no desu.
If | eat wasabi, a special power swells up inside of me.

Example:

KRICEL &, FHKBEADICHULWMNLTET,
le ni tsuku to, o-miso-shiru no nioi ga shite kita.
When | got home, there was smell of miso soup.

EHIRBZRZS . BODNAH LT TS,
Jiko genba o mitara, ikari ga komi agete kita.
When | saw the accident site, | got filled with resentment.

KRENTRAZENT, EONRBEVTSEE,
Hyoshoshiki de kbka o kiite, yorokobi ga waite kita.
| was filled with delight hearing our school song at the award ceremony.
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KAN]JI

A (ZPAUADAITITC, ) THFEA. D, KA TIT(FE, HA
DETIH,

UrwAcC: ». L\, EFD5TI(FE,

L . SKECTHASBEEHRLUTCUOWBDATII(TE, BAEBEMNEFEDI L

S(EEDTZVWATY , MERECEDTINIEAD,

UwhAcl: 2 ?H0O T BAITCLLOT . - -,
VAV HEVWLET, BEAEMNTESLSEEDEVATY | BHADEE

MERODHDLS(CEDTZVWL. HARODRAEETEND L S(CTEDTZ0
L. BROREZFEILTESNELSCEDTZUL. BHRAD
UDFaETFVINTEBRLDICEDTZVATY,

UnwAc: €OTIM - - o TEHRBESTAHLFTI L1,
KANA
kL (PAXUADATIT, ) IHFEA. D LONWVTI(FE,

(CFADMZTI D,

ULwhAc: H. IV EDTII(FE,

VAV DL, WERVRKTICEACERACSULTUBATIITE,

(CEACTEEE DL DICEDIZVATY, DELEEERBICE>TINEIEAD,

UnwAcC: 21 ?2HD. DL, TLEAVERLLDT: - -

CONT'D OVER



10.

11.

VAV HFRBUVLET, [CFACHTESLSICEDTZVWATTY !
(CIFADFTADBREOD DKL DICEDZLIL,
(CFADITERETEZTENDS K SICEDTZULL.

(CIFADZVAZ CFELKELTHONDLDITIEDTZLI L
(CEACADSAEDCET VINTEDRLDICEDRVWATY,

UwhAc: Z5TID: + o TEICIFACESL® SIRABL &SFTI L

1o

ROMANIZATION

TOMU: (Amerika no kafe de) Sumimasen, ano, shitsurei desu kedo, Nihon
no kata desu ka.

JUNKO: A, hai, so desu kedo.

TOMU: Watashi, ima daigaku de Nihon-go no senkd o shite iru n desu kedo.

Nihon-go ga hanaseru yo0 ni naritai n desu.Watashi to tomodachi ni natte kuremasen ka.

JUNKO: E!? Ano, watashi, saikin isogashi no de....

TOMU: Onegai shimasu. Nihon-go ga dekiru yo ni naritai n desu!

Nihon-go no manga ga yomeru y0 ni naritai shi,

Nihon no uta ga kikitoreru yo ni naritai shi,

CONT'D OVER



9. Nihon no éga o jimaku nashi de mirareru yo ni naritai shi,

10. Nihon-jin no onna no ko 0 nanpa dekiru yo ni naritai n desu.

11. JUNKO: S6 desu ka....Demo Nihon-go mo 0-jozu desu yo ne.
ENGLISH
1. TOM: (At a cafe in the U.S) Excuse me, sorry to interrupt you, but are you

from Japan?

> JUNKO: Yes, lam.

5. TOM: Currently, I'm majoring in Japanese at a university.

4. I'd like to be able to speak Japanese. Will you be my friend?

5. JUNKO: What? Erm, kind of busy these days...

5. TOM: Please, | want to be able to speak Japanese!

7. lwantto be able to read Japanese manga,

s. listen to and understand Japanese music,

9. waitch Japanese movies without subtitles,

10. and pick up Japanese girls.

11. JUNKO: | see.... But your Japanese is already adequate enough.

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English Class
Excuse me,
KL LDH) shitsurei discourtesy
KF ZOMRL daigaku university noun
major subject,
FI BACS senko special study
L LY WZEHL L isogashii busy, irritated
p={CH] FAM manga comics, manga
B C&E< jimaku subtitles
to hit on, to pick
TN PAVZA nanpa up
SAMPLE SENTENCES
FEILBE(IMTI N, FRLELUCHREZR S,

Sukina manga wa nan desu ka.

What is your favorite manga?

Jimaku nashi de eiga wo miru.

| watch movies without subtitles.

RE. ERFT VN ELTEAS

Watashi wa zenzen nanpa o shimasen.

| don't pick up girls at all.

GRAMMAR

Today's grammar point is &k DI(C7E D (y6 ni naru) which expresses that some change takes

place and someone/something comes to be in a state different than before. Its roughly
equivalent to "come to/get/become" in English.

In the case of the first today's example below, currently Tom can not speak Japanese but
he wants come to a point where he will be able to speak Japanese.

Today's Examples:

HAENGZEEDILSICHENDTZVLWATTY,



HAZENEEDILDICHEDIZOWATT,
Nihongo ga hanaseru yo ni naritai n desu.
| want to be(come) able to speak Japanese.

HADEENZH DK DICEDTZ0),
Nihon no manga ga yomeru y0 ni naritai.
| want to reach a point where | can read Japanese manga.

Formation:

Verb. plain.nonpast + & 27L& (y6 ni naru)
59 K DIC7ED ; hanasu yd ninaru ; come to speak
SEE D KSICHLD; hanaseru yo ninaru ; come to be able to speak

*This expression is usually used with verbs that indicate ability or possibility, such as &t
D (can speak) or 6D (can read).

Examples:

R—LS VNI TBDELDCHEDTZL),
Homuran ga uteru yo ni naritai.
| want to become able to hit a home run.

BFERAESITILDICHE DT,
Musuko wa saikin arukeru yo ni natta.
My son recently came to be able to walk.

BENMBO T, EBRARHFICES KDIEE T,
Se ga nobite, atama ga tenjo ni todoku yo ni natta.
| have grown so tall that | could reach the ceiling with my head.

The negative form of this expression is "verb.negative (wihout -nai) + 7&< &3 (naku
naru.)"

Formation:

Verb .negative(wihout -nai) + & < 7L & (naku naru)

* BRE-SBEA U (tabe nai)

BN 7L< /L3 (tabenaku naru); come not to eat

* B C XD B X 7L (kikoe nai)

—EC X 18< LB (kikoe naku naru); come not to be able to hear

Examples:

FereoedT. ENELEDIE,



FreoedT. ENELEDIE,

Toshi o totta node, hashire naku natta.
| was old now, so | can't run anymore.

SHEFEBARZS, ICHRABARSNELED K,
Ima o-kashi o tabetara, yu go-han ga taberarenaku naru yo.
If you eat sweets, you will not be able to eat dinner,
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KAN]JI
UnwAcC: ECATRLTARES UTZEAKICHERENR EFLATIN,

A #H. —H—AEHFLULLWEEEBEXDLDCLTVET, EnhH
5. BEEFTEARDT7 Z_APREZERDLSCLTVET, 72
XPPREERDEFE. [ICA>ZEUITE ) —KICELELSICL

TWVWE9,

CrwAcl: ~N—. BANCHHEEULIEA TI 1,

~ L ZNHs, HTHDODULWWHEARAZRDIFIZS, EEUMNTFDELDICL
TLWEY,

CwAl: H. ESTIH: -

KANA

UwAcC: ECATRLTAIBESUTZAKICICIEACHRU & DFIEATT
H\o

L FWICBE, WEICEWLWZEHIELWLWEACEREFZBLSICLT
WET, ZNHS. OFHEEZFERICIEFEADTZAPZIONEHD K
SICLTUVNET, PIAPIOWRNEHDESTIE, SlcLiofetzU T
)=k K EDICLTVET,

UrwAcC: A=, WBRWCRAZT ELONR D> ULAFATI R,

L EFNHS, FETHDODLVWCIFACAEHDIFRES., (FIELMNTS
KDCLTVLWET,

UCrwAC: H. EOTIH - - -,

ROMANIZATION CONT'D OVER



1. JUNKO:

> TOMU:
5. JUNKO:
4. TOMU:
5. JUNKO:
ENGLISH

1. JUNKO:
2. TOM:

5. JUNKO:
4. TOM:

5. JUNKO:

VOCABULARY

Tokoro de, Tomu-san wa do shite sonna ni Nihon-go ga jozu nan
desu ka.

Mainichi,ichinichi ikko wa atarashii tango o oboeru y0 ni shite
imasu. Sore kara, hima na toki wa Nihon no anime ya eiga o miru
yO ni shite imasu. Anime ya eiga o miru toki wa, ki ni itta serifu o
noto ni kaku yo ni shite imasu.

Hé, igai ni benkyd nesshin na n desu ne.

Sore kara, michi de kawaii Nihon-jin o mitsuketara, hanashi kakeru
yO ni shite imasu.

A, soO desu ka....

By the way, Tom. Why are you so good at Japanese?

| try to memorize a new Japanese word everyday. And | watch
Japanese animations or movies when | have free time. When |
watch animations and movies, | try to jot down my favorite quotes in
a notebook.

Wow. You're actually very studious. (I didn't see that part of you
before.)

And when | see a cute Japanese girl on the streets, | try to talk to her.

Uh...oh...



Kanji Kana Romaji English
ECABT ECABT tokorode by the way
to remember, to
BX3 HEFZB oboeru memorize
i34 [OX:S hima free time, spare time
KICADTZ FlCL\ DTz ki ni itta like
vz vz serifu line
unexpected,
=)\ LB igai surprising
Bl RHO>ULUA nesshin zeal, enthusiasm

SAMPLE SENTENCES

ECBT BEIARTSR?

Tokorode, oku-san wa genki?

By the way, how's your wife?

GRAMMAR

Today's grammar point is & D(C 9 B (yo ni suru) which has two usages, is to express that
someone causes behavioral changes to take place or tries to do something or (2) is to
express that someone causes the situational changes to take place.

(1) Someone causes behavioral changes to take place and tries to do something

In this usage, since the subject causes behavioral changes to take place, a volitional verb
is used priorto & S1C 9 S (yo ni suru).

As in today's examples below, when you express that you try to do something habitually,
K DIC L TL1B(yo ni shite iru), which is the present progressive form of £ 2T S (yo ni
suru), is often used.

Today's Examples:



—H—EEFLUVEEBEEEXDLDICLTVET,
Ichinichi ikko wa atarashii tango o oboeru yo ni shite imasu.
I'm trying to remember one new word each day.

HEAD7 Z_APREZEESLSCLTUVET,

Nihon no anime ya eiga o miru y0 ni shite imasu.
I'm trying to watch Japanese animations or movies.

RICATeEYU IZE ) —KICELLSELTVET,
Ki ni itta serifu o néto ni kaku yo ni shite imasu.
I'm trying to write down my favorite lines.

Formation:

«Verb + K2ICTB/KDICLTULSD
BR3 £51CTB; 1eRD £5ICT B; try toeat
G KS(CLTUVD, DT £DICT B trying todrink

Examples:

. ATEBRDLSICLE,
Watashi wa nandemo taberu yo ni shita.
| tried to eat something.

#H. FEEZFTLSICLTULD,
Mainichi, shimbun o yomu y0 ni shite iru.
I'm trying to read the newspaper everyday.

(2) Someone causes the situational changes to take place.

The first example below literally means that "I caused situational changes to take place so
that everyone could feel laid back." As for the second one, it literally means "l caused
situational changes to take place so that the door could be open.”

Please note that the subject of the verb preceding to & S(C(y6 ni) suchas Y S5w O X T
T3 orB< is HATEL or K77 respectively, and it is different from the subject of the
sentence, which is #(watashi).

Examples:

L. FAERISYVDITEDLDICUTE,
Watashi wa, minna ga rirakkusu dekiru yo ni shita.
| made sure that everybody could feel laid back.

M(F, F7HRRACKSCUTZ,



Watashi wa, doa ga aku yo ni shita.
| made sure that the door would be open.

Formation:

Subject (&(wa), [s.0./s.t.] ¥ (ga) + verb. plain non-past + & D1 F S (yo ni suru)
= cause situational changes so that [s.0./s.t.] can do something
= make sure that [s.0./s.t.] can do something
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KAN]JI

~ L

UwAcC:

L

UwAcC:

L

UwAcC:

KANA

~ L

UwAcC:

L

UwAcC:

L

ECBT, SEBEBTETILOC. BFENESHXTESRIEA
o

Z D&, 010-1972-1982T 9,

H. [FVNESE, BRLILZ, UrHERSNITHI IR,

i...o

HN. BN UVWEH, DEIMDIRATE, TANBEEMNTSNL
WESIE, DEERYDBESEHAXCATLELD?

BVWF I L— BEDOHAFASEMNLULHZVTIR, UrHEX—IL
TEBEN DL S(C. XA—ILTPRLREHRTI Lo

ECBT. CACNASLKTESRSLSIE, (FLRLDIBACSHL
ATESZREEADS

Z D&, 010-1972-1982T 9,

H. FVEDE, £E5B3KLELEZ, LebhE2Z<VEMNTTH
FI1,

i...o

SN, FHLVWEH, DIIMDIEAITE, DIeUMTADZEDT

SNENELDIC, DTECEEDDEFEACSEHULRZATL &

27
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UwAC:

50V E T L= TADDELDOULBENLUVHZVTIR, U
HEX—ILTNASKENBLDIC. XA=ILPRLRESLRET
Ko

ROMANIZATION

TOMU:

JUNKO:

TOMU:

JUNKO:

TOMU:

JUNKO:

ENGLISH

TOM:

JUNKO:

TOM:

Tokoro de, kongo renraku dekiru yo ni, keitai no bango oshiete
moraemasen ka.

Etto, 010-1972-1982 desu.

A, hai domo. Toroku shimashita. Ja sassoku ima kakete mimasu ne.

Are, okashii na. Tsunagarimasen kedo. Watashi ga denwa o
kakerarenai yo ni, waza to nisemono no bango o oshieta n desho?

Chigaimasu y6. Denwa no chdoshi ga okashii mitai desu ne. Ja i-
meéru de renraku toreru yo ni, méru adoresu o oshiemasu yo.

By the way, can | have your cell phone number so that | can call you
in the future?

Uh, my numberis 010-1972-1982.

Oh, thank you. I've got your number registered (in my phone.) I'll try
calling you right now, okay?

CONT'D OVER



4. JUNKO: Uh....

5. TOM: Hmmm. That's strange. It's not connecting. You gave me the wrong
number on purpose so | can't call you, didn't you?

5. JUNKO: No, that's notit. | think my phone's acting up. Here, let me give you
my email address so we can keep in touch via e-mail.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
communication,
S NA5< renraku contact
registration, register,
%_‘f.\i t 53 < touroku entry
DIEND DIEMSD tsunagaru connect, link
neE hee wazato purposely
fake, forgery,
=L (CEED nisemono counterfeit

SAMPLE SENTENCES

ERCEELTIIZTL, INTVWZXBRKRZFVEBIC DTS,
Keisatsu ni renraku shite kudasai. Chiisai misu ga Okii mondai ni tsunagaru.
Please contact the police. A small mistake can lead to a serious problem.

Today's grammar point is "verb + & 2 [Z(yo ni)" which indicates purpose. A favorable or

desirable situation is described in the clause preceding to & S(C(yo ni). So, "verb + £ SI(C
(v ni)" literally means "so that things could be in such favorable or desirable situation."



Please note that the verb preceding to &£ S/(C(yo ni) is usually in the potential or negative
form of verb, suchas ~CT& 3 or ~7&L),

Today's examples:

SEEETT DL DOIC. BREOBEBSHXTESIIETAD,
Kongo renraku dekiru yo ni, keitai no bango oshiete moraemasen ka?
Can you give me your cell number, so | can reach you from now on?

FRBEZNTESNENKDIC, DTEBYIDESEHRZICATLLD?
Watashi ga denwa o kakerarenai yo ni, waza to nisemono no bango o oshieta n desho?
You gave me a fake number on purpose so | couldn't call you, didn't you?

EX—ILCEEEND LI DIC, X—IL7RLUXZEHZRI I T LK,
I-méru de renraku toreru yo ni, méru adoresu o oshiemasu yo.
I'll tell you my e-mail address, so that we can reach each other by e-mail.

Formation:

[Verb.plain or negative, non-past] + &£ S(C(y6 ni)
BE(CEAICE DK SIC ; densha ni ma-ni-au yo ni; so that one can catch a train
EBIIUEUKSIC ; chikoku shinai yo ni; so that one won't be late

The full sentence becomes as "[Verb 1]+ K DI(C. [Verb2]", which means "[Verb 2] so
that someone/something would [Verb 1]"

Please note that the subject of verb 2 is often different from that of verb 1, although they
are sometimes the same. Verb 1 is not a volitional action verb, but is often a state verb
such as potential or negative form.

Examples:

FE(F. PAERRZRDLSIC. ERICKILEEZTE UL,
Sensei wa, minna ga mieru yo ni, kokuban ni 0ki na ji de kaita.
Teacher wrote in large letters on the blackboard so everyone could see.

=The subject of B X3 is H# AL, and the subject of & U\ is F54.

B3, AREBZSINEVELDIC, BHERERBAIEIT,

Haha wa, watashi ga kaze o hikanai yo ni, mainichi yasai o tabesasemasu.
My mother makes me eat vegetables everyday so | won't catch cold.

=The subject of BAB%E O'HVELL) is A and the subject of BERSE X T is &.

. BBESINIVWLSIC. BHL LK OSBRERBARET,

Watashi wa, kaze o hikanai yo ni, mainichi sh6ga o tabemasu.
| eat ginger everyday so | won't catch colds.



=The subject of BAB%ZE O'HVELUL) is h and the subject of EARZE T is also FA.
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KAN]JI

VAN CrHBENSREBMULTCESZIIEAN,

Uwhcl: H. WWTT Ko #TDOTUVDSIREFMUBAT, B&OELLE
BUVWEI, SHSBELT. CCICKRBILIICEDTHILLD
Mo

VAV (F0 BIFFSBUOLET | EALFTI N, NMOLWVTI N,

ULwhAc: (F—=7—) dN. BRAICHIEAR, CrHETHLIAICERE

BEENMNIBLIICEDTHEEI,

L ENTY L | BBULETIN,

KANA

L CeBRNABEEREL&SDNLTESZITEAD,

CwhAl: H. WWTT & BTOTUSVFLINRUNBAT, 5&DEU
EBEVFT, WINSTADLT, TTILKBLICLLTHE
L&Shh.

L FU. BFOBRAVLET | EABITI N HADLWTID,

ULwhl: (F—7—) BN TADICTEREAR, LrbHETRLTAI

S5&<EDTADNENTIDLSICLDDTHETIEI,

VAV BEolzWTIT & | SRA/VL T T,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1. TOMU:

Ja dare ka o-tomodachi shokai shite moraemasen ka.

> JUNKO: A, ii desu yo. Misa tte iu hima na ko ga iru n de, chodo ii to
omoimasu. Ima kara denwa shite, koko ni kuru yo ni itte mimasho
ka.

5. TOMU: Hai, zehi o-negai shimasu! Donna ko desu ka. Kawaii desu ka.

4. JUNKO: (Pupa) Are, denwa ni demasen ne. Ja ato de Tomu-san ni
chokusetsu denwa o kakeru y0 ni itte okimasu.

5. TOMU: Zettai desu yo! O-negai shimasu ne.

ENGLISH

1. TOM: Can you introduce me to a friend of yours?

> JUNKO: Um, sure. There's a girl named Misa, who has some free time. So |
think she would be perfect for you. Do you want me to call her now
and invite her over?

5. TOM: Yeah, thanks! I'd appreciate that! What kind of girl is she? Is she
cute?

4. JUNKO: (beep, beep) Oh, she's not picking up the phone. I'll tell her to call
you directly later.

5. TOM: Yes, please! Please do that!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English




N ) L&oSHhuad shokai suru to introduce;V3

A7 OF& hima na free,leisure
5&5E0\0) 5&£2E00) chodo i justright, just perfect

=F Icg6) zehi by all means, please

B 5&<ED chokusetsu direct, personal
BEEMNTS TADZEWMNTS denwa o kakeru to make a phone call

absolutely, without
M (C ol zettai ni fail

SAMPLE SENTENCES

FLOWPIRIVERERBNTLET, CDIN—EDOY1XE. 5&L&ODEWNT

Atarashii ashisutanto o shokai shimasu. 9,

. . . . Kono sukato no saizu wa chédo ii desu.
I'm going to introduce you to the new assistant.

The size of this skirt is perfect for me.

CNNSERE. TFFZICITEE I, BEZNITTL S,
Kore kara chokusetsu, shigotoba ni ikimasu. Denwa o kakete iru.
| will go directly to work after this. The person is making a phone call.

Today's grammar point is "verb + £ DI Z D(y6 niiu)," which is used to request or ask
someone to do something. Since it is used when asking someone to do something, the
verb preceding &£ S1C(y6 ni) is not the past tense but a non-past plain form. Other than

= S(iu, to tell), you can also use #F&L (tanomu, to ask).

In the case of today's example below, if it is the conversation between male friends, you
would say "C C [CFUL D TEH D NH\koko ni koi tte iou ka)" by directly quoting  C [C 3
U\ (koko ni koi) which is the imperative sentence. In comparison with this expression, C C

(CED K SICE DS sounds more mildly and politely, because it doesn't quote the
imperative sentence directly.



Today's Examples:

CCICEDLDICE>THILELDOH,
Koko ni kuru yo ni itte mimasho ka.
Shall I tell him to come here.

FLASTAICEESBSEZNTDLDICED>DTHTIT,
Tom-san ni chokusetsu denwa o kakeru yo ni itte okimasu.
I'm going to tell Tom to call you.

Formation:

Verb. non-past plain + & SIC(y6 ni) + & S(iu)/ FEL (tanomu)
FMEZE LSICE S ; tegami o kaku yo ni iu; tell someone to write a letter
¥#)TE I BLSICFEL ; yoyaku o suru yo ni iu;, ask someone to make a reservation

Examples:

eIl ExEAREHF D LDICE>TLIZS L),
Satoshi ni, motto hon o yomu yo ni itte kudasai.
Please tell Satoshi to read more bookds.

FHRiz5(C. HETENBFDOLDICE DL,

Kodomo-tachi ni, kydshitsu de shizuka ni matsu yo ni itta.
| told the kids to wait in the classroom quietly.

HPRTAIC, SRIFBCIBO>TL B LDICEAILL,
O-tésan ni, konya wa hayaku kaette kuru yo ni tanonda.
| asked your father to come back home early tonight.
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KAN]JI

LA ECBTURACTAIGEDULTTZ XY BIRKRIZATI D,

UnwAcC: FADI—XCEBDTZHTT, FAE®» DT, REBEZMMET B/
TY, ECABTEDUTEAKICKEEVAIEDITTCLWBATTY
A\

LA (F<. RIFBREHBEATT, ENLEVLSICLDECDSLTS
ATT,

UwhAc: X ?2—OAIVXIOB>THTLKETW! X— RLDIL—X ! 2K
rC“_o

L L—2 RKEVWEHTHEUWT, COCEIFRIER L, HICESHE

WESIC, BEUIDIFAFALLS,

BL-UnpAc: BUDITAFTA. DEDVRSEH1000KM~F T, EIoT,

KANA

L ECBTUBACTAIREDLTTZAIAICEZATID,

UwAc: FADI—XCHDTEHTT, FAE®DTo RUVCERAT LD
IBRHTI, ECBTEDULTZEAKICHEHELVIRIED(FIT
WBATIH

L (F<. CDMERPSHUVKIFVRRDEATT, [ENEVNKDICLDE
CS>UTBATY,

UwhAc: X202 HMVWVROEDTHTLKEETWVW! X—, RLDIL—X 1 ?
(i/\fE@K‘_\\_o
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L L—20 FFTVCRIESTHUVNT, COEREVLLIEL, N
[CEVDEVELDIC, RPUETOIFAFALLD,

ML UwAC: RUEDITFATA. DFDULESIED1000FAND~FT. PUED
Izo

ROMANIZATION

TOMU: Tokoro de Junko-san wa do shite Amerika ni kita n desu ka.

JUNKO: Tomu Kurtizu ni au tame desu. Nanchatte. Eigo o benky0 suru tame
desu. Tokoro de do shite sonna ni 0ki na masuku o tsukete iru n
desu ka.

TOMU: Boku, jitsu wa yimei na haiyu na n desu. Barenai yo ni itsumo ko

shite ru n desu.

JUNKO: E? Ikkai masuku totte mite kudasai! E, Tomu Kurdzu!? Honmono da.

TOMU: Shi. Okii koe dasanai de. Kono koto wa naisho da yo. Dare ni mo
iwanai yo ni, "yubikirigenman" shiy0.

TOMU &JUNKO: Yubikirigenman, uso tsuitara hari sen-bon ndomasu, yubi kitta.

ENGLISH
TOM: By the way, why did you come to America?
JUNKO: To meet Tom Cruise. Just kidding. | came here to study English. So

why are you wearing a mask that big?

CONT'D OVER



3. TOM:

4. JUNKO:

5 TOM:

5. TOM AND JUNKO:

Actually, I'm a famous actor. I'm always doing this to hide my identity.

What? Take off the mask for once, Please. Wow, you're Tom

Cruise!? Really!

Shh. Keep it quiet. Don't tell anyone about this. Let's pinky swear to

keep that secret!

Cross your heart, hope to die, stick a needle in my eye.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
YD F9< masuku mask
Pha SF uso lie, falsehood
pinky promise
(Cross my heart and
BUDITAFA PUEDIFAFTA yubikirigenman hope to die, stick a
needle in my eye.)
A& UL & naisho secret, privacy
=] a4 koe voice
XY (FAED honmono the real thing
HEE (TS haiyu actor, performer
in fact, to tell you the
(3 CDl& jitsu wa truth
to leak out (a secret),
7t =48] hari needle, stitch

SAMPLE SENTENCES



>ZTY, TUEERKE,

Uso desu. Ken wa koe ga Okii.
It's a lie. Ken has a loud voice.
FRMENTZ,

Uwaki ga bareta.

It was found out that | was cheating.

GRAMMAR

Today's grammar point is 72®I(C (tame ni), an expression most commonly used to indicate
purpose. It is used in the construction "[verb 1. plain-nonpast] + IZ®I(C + [verb2]", and it

means "[verb2] in order to [verb1]." 728)(tame) is a noun meaning "something useful/
advantageous".

When you respond to a question asking purpose, you can reply with "--1z& /2/ T (-
tame da/desu)," asintoday's dialog. In this case, the formation is "[verb. plain-nonpast] +
128 72/ T (tame da/desu)."

Today's Example:

LD —XICBDEHTT,
Tom Cruise ni au tame desu.
In order to see Tom Cruise.

HEZMAB T BEHTI,
Eigo o benkyd suru tame desu.
In order to study English.

You could use the examples above in a full sentence as mentioned below.

LD —XICEBIEHICT AU BICEKFT LU,
Tom Cruise ni au tame ni Amerika ni kimashita.
| came to America in order to see Tom Cruise.

WEEMBIT DD T AU BICKFT LR,
Eigo o benkyd suru tame ni Amerika ni kimashita.
| came to America in order to study English.

Formation and Examples:



* [verb 1. plain-nonpast] + 72® [ (tame ni) + [verb?2]

FEIHElclCcEOIEOHICCATF LR,
Boku wa anata ni au tame ni koko e kimashita.
| came here in order to see you.

HAVE. N17FIVEESITEHICBELILUR,
Saori wa baiorin o narau tame ni rydgaku shimasu.
Saori studied abroad to learn violin.

Please note that in the sentence of "[verb 1. plain-nonpast] + 72 (C (tame ni) + [verb2],"

the subject of [verb1]is the same as that of [verb2]. And, [verb 1] is usually an action
verb indicating wanting/willingness to do something.

* [verb. plain-nonpast] + 12 72/ T 9 (tame da/desu)

S, EXLICEDTZVOOTIN? THOEZEHDEHTT, |
"Naze, Fujisan ni noboritai no desu ka?" "Hinode o miru tame desu. "
"Why do you want to climb Mt. Fuji?" "It's to see the sun rising."

rESUT, IaFoogam? MPEIEHTT, |
"DO shite, joggingu suru no?" "Yaseru tame desu."
"Why are you doing jogging?" "To lose weight."

ER R IR R e I b b e b R 2 e b b e b e S b e R R I R S b b e b R i b S I b

In our previous lesson "Getting to Know You 3" we introduced "[Verb 1]+ & DI(C.
[Verb2]" as an expression indicating purpose. But, there are differences in usage between
them as illustrated below. So please note that usually & 2I[C can not be replaced with 72

»HIC.
* [Verb 1]+ 28I . [Verb 2] ; someone [Verb 2] in orderto [Verb 1]

The subject of Verb 1 is the same as that of Verb 2.
"Verb 1" usually expressing volition (ie; wanting/willingness to do st).

Ex: REBEDMAZE I SZHIC, BRICETFH UL,

Watashi wa manga no benkyo o suru tame ni, Nihon ni kimashita.
| came to Japan to study manga.

(=The subjects of #i#%& 92 and TE LTz are both F.)

* [Verb 11+ K DI(C. [Verb2]; [Verb 2] so that someone/something would [Verb 1]

The subject of "verb 2" is often different from that of "verb 1," although they are
sometimes the same. "Verb 1" is not a volitional action verb, but is often a state of being



verb such as a potential or negative form.

Ex: BE(E. BATRRERBLDIC. BIRICKILFTEUVIE,

Sensei wa, mina ga mieru yo ni, kokuban ni 6kina ji de kaita.

Teacher wrote in large letters on the blackboard, so that everyone
could see it.

(=The subject of B XD is AL, and the subject of EL\IZ is 55E.
x FHEF. FAERBRBEHIC. ERICKILERETELE, )

F(F. BBESINEIVLSIC. BHLU LK OSDRERBARET,

Watashi wa, kaze o hikanai yo ni, mainichi joga o tabemasu.
| eat ginger everyday, so | won't catch a cold.

(=The subject of BAB%ZE OHVELL) is A and the subject of BRE T
is also FA. Since BABZEFIHVILU) is a favorable situation, & > (< would
be more natural than 728 (.

A FE BBESINEIVWEHIC, BHLU L SBRERBARET, )

Fhld, BEICENLVWELDIC, AZBZLTED,

Watashi wa, jugyd ni okurenai yo ni, kyoshitsu made hashitta.
| ran to the class room so that | would not be late for the class.

(=The subject of B (ENLL) is FA and the subject of EDTE
is also FA. Since BZE(ENLU) is the favorable situation, &S (Z would
be more natural than 728 I(C.

A FhE, BECENLVEZDIC, BEEXTEDR, )
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]

I

COOHEL JIEICEI2HUTE AT,

Z. ) ?ELSEW?

Sh. JIIBETITIKERERZVWULWE B EEBDSNBH 51,
SE. 5 2BU/IA—FT—ELLSEBSARIFE, KEL?

WOD 2 NBIEATITOIZBEVALIFE, ES5Po>TI<D?[H
RS0

REREFEDERV L, FIBETHERITETOILFRICES, MHRTH
HE HRICEDBR T, NIFITEICEDS, €293 & JIIBICE
<Ko BRDSRITEPPRCLLDS. HET. X—ILTB LK,

OK AT, Uw. ELHICLTSD!

COER. MOCRICUDCUIZAT,

2. WO ?7ERLEN?

Dh. MDCRETUKEPBAPLTULDBVNECSZEND SN
B3hoM, CAE. U2 U i—FTr—&ZLLSERFESALIT

WOD?IDCRIEATULDRCEFVARRITE, £25¥>TULL
D?IECEBARD(F?
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X

I

EDSREAZDNDEEFPUVLK, LAL® S TULFSRSSLEMDAP
FDTEAICDD, WIRKBTEDRTESULDBAICDODDNR
T. FRDIEVNECND, €D2IdE. MCRICDL K, X &
MESVWXETIEPOLCLUNS, HET. X—ILTB K,

OK I TZDAR, U IzOLHICLTSD!

ROMANIZATION

HAJIME:

YASUMI:

HAJIME:

YASUMI:

HAJIME:

YASUMI:

ENGLISH

HAJIME:

YASUMI:

Kono mae, Kawagoe ni hikkoshita n da.

E, Kawagoe? Tokunai?

Un, Kawagoe made iku to yachin yasui shi hiroi tokoro o karirareru
kara ne. Kondo, hikkoshi patei o shiyo to omo n da kedo, konai?

lino? Kawagoe nante itta koto nai n da kedo, do yatte iku no? Nani-
sen da kke?

Tobu-sen o tsukau to hayai yo. Shinjuku de Ikebukuro-yuki no
Yamanote-sen ni noru. Ikebukuro de Tobutojo-sen ni norikaete,
Ogawamachi-yuki ni noru. S6 suru to, Kawagoe ni tsuku yo. EKki
kara ie made wa yayakoshii kara, ato de, méru suru yo.

OK! Tanon da. Ja, tanoshimi ni shite ru wa!

| moved to Kawagoe the other day.

What? Kawagoe? Isn't that far?

CONT'D OVER



5. HAJIME: Yeah, If you go to Kawagoe, you can renta big, cheap apartment.

I'm having a house-warming party. Why don't you come?

4. YSUMI: Can | come? I've never been to Kawagoe. How do | get there?
Wwhich line should | take?

5. HAJIME: It's fast if you take the Tobu Line. At Shinjuku, take a train bound for
lkebukuro. At lkebukuro, transfer to the train bound for Ogawa-
machi. It'll take you to Kawagoe. It's confusing from the station to my
house so I'm gonna send you an e-mail.

5. YASUMI: OK! 'l leave it to you. I'm looking forward to it!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class
to move
(house), to
residence
xE P5EA yachin rent
line (also
4@ HA sen telephone,
railway)
to geton (a
train), to take (a
) Ds noru train); class 1
verb
to transfer, to
EDBRZ D DOMZS norikaeru change trains;
class 2
confusing,
PP L POCLO yayakoshii puzzling




to ask, to
B|O =i tanomu request

SAMPLE SENTENCES

FHOHE. ZLOERMEDEAEE]ID HT. MITEICED I LT,
U, Hajimete hikoki ni norimashita.
Jiken no ato, 6ku no jumin ga hoka no machi e to

hikkoshita. | got on an airplane for the first time.

After the incident, many residents decided to
move to another town.

GRAMMAR

Today's grammar point is the subordinate conjunction & (to), which is used to create
conditional sentences, and therefore, is sometimes referred to as the "to-conditional." It is
used in sentence patterns like "[subordinate clause] & [main clause]," and it means "if

the [subordinate clause] is fulfilled, [main clause] takes place." Depending on the
sentence or context, the to-clause doesn't always express a conditional idea, but just
means "when [subordinate clause] takes place, [main clause] takes place.”

Today's Examples:

NBETIT< EXERL),
Kawagoe made iku to yachin yasui.
When you go to Kawagoe, the rent will be cheap.

HEREFESERVL,
Toubu-sen o tsukau to hayai yo.
If you take Tobu-line, you can get there faster.

Formation:

[Subordinate clause (verb. plain non-past)] + & + [main clause]

B3 & X3 ;taberuto futoru; if you eat, you will gain weight
ED & JEND ; hashiru to tsukareru ; if you run, you will get tired.

* Please note that the subordinate clause should be in the plain present tense, even if it



expresses a past event or action as in the example below. Please note that although
arriving at the theateris the past event, & < (tsuku) is used in the present tense.

RERE(CE< &, BRE(SIRE > TLIE,
Eigakan ni tsuku to, eiga wa hajimatte ita.
When | arrived at the theater, the movie has already started.

** Also, please note that [main clause] in the to-conditional sentence can not be a
request, suggestion or invitation.

xRICHEDE, BELTLEIL),
Yoru ni naru to, denwa shite kudasai.
When the night comes, please call me.

ORICIED &, BARIBSTRMIE,
Yoru ni naru to, mushi ga naki hajimeta.
When night fell, the insects started to sing.

xFr 1 LRIBS &, WML TLIETL,

Chaimu ga naru to, shizuka ni shite kudasai.
If the chime rings, please be quiet.

OF v 1TLNIBDE. HFAKETICEMNCEDTE,

Chaimu ga naru to, minna wa sugu ni shizuka ni natta.
When the chime rang, immediately everybody got quiet.

Examples:

E-ILEBRHBITETHEADL,

Biru o nomi sugiru to futoru yo.
If you drink too much beer, you'll gain weight.

J—LEMNDLTWBE, BRASHNULLED K,
GEému bakari shite iru to, atama ga okashiku naru yo.
If you only play games, you'll go crazy.

HEHRVD(EVNCEB &, BRSED,
Onaka ga ippai ni naru to, nemuku naru.
When you are full, you will get sleepy.

LEVERZ . ODFMNT o (F<HB,

Remon o miru to, kuchi no naka ga suppaku naru.
When you look at lemons, you will feel sour in your mouth.
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10.

KAN]JI

X

I

NI X

KANA

TX=:

CkdDF»<:

X

]

IHIBA. COBENIBICTESIIN?

([FL\. TINRERBFETT Lo NIHICTTES, RITEBEDOHN
HNTT Ko

SIT)NBECLETDFTIH?

ZO2RVET(FE, b BITEHNTI &K !

ESEHOMNESSTVET !

ESLeLELT,

H. BELEL?

HbH. "=, WFEC?

WK, HERER, RER ELIRICERD 3,

BIRLEL  HRERET ZEBR W cE CBPFATRR, BOFXEDIE LK,

THFIEA. COTALPEBERDISCOETEIN?

(FL. TIRDNKZRETLL»TI L, HFHDFTBICLIKES, &
BOCDTALPDESHEPLVNTT K,

T SCOEMDCRICETODEIMN?

CONT'D OVER



10.

CkdF»<:

T"X=:

CkdF»<:

X

I

ZOHTBTLIT(TE, H. W SCOEHBNTI L !

ESEHBOMESCTVET !

ESUVLFLT,

b, BLEL?

HH. PX=, WFED?

WE. WIRKBERE, EDRESULSBEAICDBEC S,

FPLLELL DDLU & MEFZELVTECBHARR, 5&55F
o) = N8

ROMANIZATION

YASUMI:

JOKYAKU:

YASUMI:

JOKYAKU:

YASUMI:

JOKYAKU:

YASUMI:

Sumimasen, kono densha wa Ogawamachi ni ikimasu ka?

Hai, desu ga kakuekiteisha desu yo. Ogawamachi ni iku nara,
kyuko densha no ho ga hayai desu yo.

Kyuko wa Kawagoe ni tomarimasu ka?

S0 omoimasu kedo. A, Kyuko wa are desu yo!

Domo arigatd gozaimasu!

Do itashimashite.

A, moshi moshi?

CONT'D OVER



s HAJIME: O, Yasumi. Ima doko?

9. YASUMI: Ima, Ikebukuro-eki. Tobu-Tojo6-sen ni noru tokoro.
10. HAJIME: Hayaku kina yo! Kanojo ga piza o yaita tokoro na n da. Cho umaso
da yo.
ENGLISH
1 YASUMI: Excuse me. Does this train go to Ogawa-machi?
> PASSENGER: Yes itdoes, but this is a local train. If you want to go to Ogawa-

machi, an express train will be faster.

3. YASUMI: Does the express train stop at Kawagoe?

4+ PASSENGER: | guess so. Oh, that's the express train!

5. YASUMI: Thank you very much.

s. PASSENGER: You're welcome.

7. YASUMI: Hello?

s. HAJIME: Hey, Yasumi. Where are you now?

9. YASUMI: I'm at Ikebukuro Station. I'm about to get on Tobu Tojo Line.

10. HAJIME: Hurry up! My girlfriend just made pizza. It looks so good, dude.

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English Class
local (train that
\< X \
RERSE Pz Cul kakuekiteisha  Stops atevery
* station)
express (train
=T T DSCD kyUko that bypasses
many stations)
Wt < < yaku to bake, to grill
mighty, super-,
i 5&2 cho hyper
2>F 0 SFL umai delicious
FER C&OoF»L jOkyaku passenger noun
SAMPLE SENTENCES
COTFIEDIEL, RENRITETRATUL DI,

Kono ichigo wa umai. Jokyaku ga hikoki de tonde itta.

These strawberries are delicious. The passengers flew on the airplane.

GRAMMAR

Today's grammar point is 7& 5 (nara), which is the hypothetical form of the da copula and
works as a subordinate conjunction which forms conditional clauses. The clause preceding
L5 (nara) expresses the speaker's supposition about the truth of a present or past fact

or the actualization of something in the future. So, in English, this roughly corresponds
to "if it is true that" or "if that's the case."

As fortoday's example below, Yasumiexplained to the passenger that he would go to
Ogawamachi and then she gave her advice based on that case. The typical usage of 7& 5
is that it is used to express the speaker's supposition based on what the speaker heard
from the listener, asin today's example below.

Today's Example:
INNEIICTTSES, RITEBEODAMNEVTIT K,



Ogawa-machi ni iku nara, kyiké densha no hd ga hayai desu yo.
If you go to Ogawamachi (if it's the case that you're going to Ogawamachi), it's faster by
a express train.

Unlike other conditionals in Japanese (to, tara and -ba), the nara conditional does not
have a strict "if CONDITION is true, then RESULT takes place" ordering . As you can see in

the example below, B (C1T< stated in the conditional clause is the event which will
take place tomorrow and what is stated in the main clause is about today. So, thisis NOT
the order of "if CONDITION is true, then RESULT takes place." In this case, 25, [{ or &
can not be used.

BARBEEMICITT<ES . SHDOSEICEEE LIEI),
Ashita yaenchi ni iku nara, kyo no uchi ni shukudai o shinasai.
If you are going to an amusement park, you need to finish your homework by today.

xBAREREM(ICTT o255, SHDOSE(CEEZ LIET L),
xBAHEEMICIT< &, SHOSBICBEEE LIET ),
xBHEBEEMICTFE. SHOSSE(CEEE LIET L),

Formation:

* \Verb (informal form) + nara
/ND1(C17<7k5  Hawai niiku nara; if one goes to Hawaii

SBE BN 7L S Sake o nomu nara; if one drinks alcohol

Examples:

IBEECITT<HES, NZEBE>TE TR,
Hokkaido ni iku nara, kani o katte kite ne.
If (it's true that) you go to Hokkaido, please buy me some crab.

BEMRTE S, BT,
Sake o nomu nara, kuruma de iku na.
If (it's the case that) you drink alcohol, you cannot go by car.

BRB<EETTI I T VIITILES. E5BLIL),

Ashita hayaku okite joggingu suru nara, mou nenasai.

If (it's your intention that) you get up early tomorrow morning to go jogging, go to sleep
NOW.
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KAN]JI

X

I

EREHZSABICHMR>T, ZEBRMEBXB3EITEI >IED,
. CCh!

“BlICEMR>T, B, J7YVSYRU—RBXESAICHN > TRIEEHICAD. 7

bH. HBoleholte COBEFAHELBESLEEH. LML, NIXDR, &=L
Eo 0 0o HAELT D!

‘A EEICHNS. ( ( DN?EDRZDHBILPA. o« EIRETA, ,

A EEICHNR DT TRKELHEFDFITI ] RRXBITE>ESED, AAo o o
H. THIEA !

BITA: (FL\?

TX=: [RELEFDATIIT ] ERULTULBATIN E>BME(CTT
2IE50LLTIH?

BITA [KELEFENATIT] ?CDEETO>TLIETL. HOENE
(FBROBICITOTLFVE T Ko

2= H. ZSTIH HORESSTVET,
BITA XWX,
2= HOBEEE DI IS EMICECARER, o o L HBEAT—IE
CAEHAE L SVBEBICHZZAIE?
KANA

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

X

I

‘REETRSHEICTMOT. ZEPHRAHRBIELTE2ICTYT
T, 7

b, CCh!

‘BECEFMOT, B&< Ao DTVYSTYRIU—DBHRESHEICEIMODTULLSITAR
WICEWDe 7

HH. Hoeholce COLEIDTABRVSELSZEDREH,. LML, FUHDULZ.
EHVE, o o HAELT D,

‘CAL»EODREDICENS”

37)*1»73}-573\{/3\7:__337)50’“’/\/0 ) Ej/\\gj/\\o o

CAL»ZEORDICEMOT IEHELITVRVDFITII| BHFRBFETE2ICITT
¢;O /\//\/O o O

H. THIEA!

DS SDICA: (FL?

TX= [EHSTEIFVEVDATI T EESMULTULBATIN o5
DHEICLDTZSLWVWTTHR?

DOCDICA: [RETELFV VDA TIIT | ?2CDHFEEVDODTLEST LY, &
DEDHERF>ZZTDIESICO>TLTFVET K,

TX=: H. EOTINH. HORESSTVET,

DS SICA: WX U X,

CONT'D OVER



14.

10.

11.

12.

TX=: HDHBBEEFTOTSUVKERTICDOLARELR: o o LR BHIEAT
FCHIECAEIHAELTVHEESNICEULRITAIL?

ROMANIZATION

YASUMI: "Eki 0 detara migi ni magatte, soba-ya ga mieru made massugu
susumu."

A, koko ka!

"Migi ni magatte, chokushin. Koin randori ga mietara migi ni magatte shotengai ni hairu."

A, atta atta. Kono shotengai omoshirosd da na. Shikashi, Hajime no ie, t5i na...
Mendokusa.

"Jinja o hidari ni magaru"

Are? Michi ga futatsu aru jan.. Dosube dosube...

Jinja o hidari ni magatte "0ki na keitai no obuje" ga mieru made massugu susumu. N...

A, sumimasen!

TSUKO-NIN: Hai?

YASUMI: "Oki na keitai no obuje" o sagashite iru n desu ga, docchi no michi
ni ittara ii desu ka ne?

TSUKO-NIN: "Oki na keitai no obuje?" Kono michi o itte kudasai. Acchi no michi
wa eki no ho ni itte shimaimasu yo.

YASUMI: A, s0 desu ka, arigatd gozaimasu.

CONT'D OVER



13. TSUKO-NIN: le ie.

14. YASUMI: Ano michi o iku to massugu eki ni iku n da yo ne... Ja nande Hajime
wa kon'na mendokusai michi o ore ni oshieta n da?

ENGLISH
1. YASUMI: "Take a right after going out of the station, and go straight until you
see a soba shop."
> Hereitis!

5. "Take aright, and go straight. When you get to the laundromat, take a right and go down
the shopping street." Ah, | found it. This shopping street looks interesting. Ah, whatever,
Hajime's house is far...what a pain in the neck.

4 "Take a left at the shrine."

5 What? There are two streets...what should | do?

5. "After taking a left at the shrine, go straight until you see the big statue of a cell phone."
hmmm.

- Oh, excuse me!

s. PASSERBY: Yes?

9. YASUMI: I'm looking for a big statue of a cell phone. Which way should 1 go?

10. PASSERBY: The big statue of a cell phone? Take this way, that way leads to the
station.

11. YASUMI: | see. Thanks a lot.

CONT'D OVER



12. PASSERBY:

Don't mention it.

13. YASUMI: That road goes straight to the station...then why did he give me such
confusing directions?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
buckwheat noodle
B 5&<UA chokushin going straight
Laundromat, coin-
A1V RKRU— CLWABAED— koinrandorii Operated |aundry
FL] e L& DTABL shotengai shopping arcade
cell phone, mobile
E (FLV L) keitai phone
T3z P = obuje object (Fr: objet d'art)
straight, direct,
BEoE< Fo9< massugu upright
troublesome,
HAE LT HAELTL mendokusai tiresome, bother
HEITA DS SICh takonin passer, passerby

SAMPLE SENTENCES

BEEHDIIN,

Keitai arimasu ka.

Do you have a cell phone?

BITAICEZEVZ,

Tsikonin ni michi o Kiita.

| asked a passerby for directions.

GRAMMAR



Today's grammar point is 72 which is a subordinate conjunction to indicate that an

action or state expressed in the subordinate clause occurs or may occur (conditional)
before the one(s) expressed in the main clause. So, the sentence as a whole means "when
[subordinate clause] takes place, [main clause] will take place" or "if [subordinate clause]
is satisfied, [main clause] will take place." in English. (Time ordering: [subordinate clause]
= [main clause]).

Today's Examples:

BRE e SAICHIA S T

Eki o detara migi ni magatte...
When you get out of the station, turnright...

A1 VS VRY—REXESAICHN D TERIEHICAS.
Koin randon ga mietara migi ni magatte shétengai ni hairu.
When you see the coin laundry, turn right and go down the shopping street.

*« EDBEMEICTT2RE5ULWWTINR?
Docchi no michi ni ittara ii desu ka ne?
Which way should | go?

(==* This is a variation of the expression "~ 725 L\L\" which is used to make a suggestion.
It literally means "if you do something, it would be good.")

Formation:

[Subordinate clause, plain past(--ta) + ra (J25)] + [main clause]

Plain Plain past plain past +ra
G/ /oY F 2o/ S(utattara)  if/whensomeone
sings
1/ Ch) BRATC BiAJE S(nonda ra)  if/when someone
drinks
Examples:

Mo c5 . BEIREHIETS,
Ame ga futtara, unddkai wa chdshi da.
If it rains, Field Day will be canceled.

ERIoES. EEIHOK,
Kimi ga utattara, boku mo utau yo.
If you sing, I'll sing too.



ERE-ES, X J)—R—R[CfT7CD !
Yuki ga futtara, sunébédo ni ikou!
When it snows, let's go snowboarding!

As a subordinate conjunction whichs form a conditional clause, 725 is the most commonly

used. But please note that 725 can not be used in the cases where you use /&5 to state

your judgment or thought on assumption that the subordinate clause is true, as in the
following examples.

OBAREBE MM T /LS. JapanesePod 101 MUK,
Nihongo o benkyo suru nara, JapanesePod 101 ga ii yo.
If (it's true that) you're studying Japanese, JapanesePod 101 would be perfect.

xHAAREEMBLU S, JapanesePod101MLILK,
(="JapanesePod 1017 L\0L\" is what the speaker thought based on the assumption that
the listener will learn Japanese. In this sentence, 725 can not be used.)

OBRE TS, WX TITEESL),
Eki made iku nara, basu de ikinasai.
If you go to the station, take a bus.

xBRETITo2/1cH. NWXTITETHETL),
(="INXTITETIE L) is what the speaker thought based on the assumption that the
listener will go to the station. In this sentence, 725 can not be used.)
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KAN]JI

TX= EH. . [EH. . P2EDUE, o o CCICELDIC, B ERZ
LCcLE oIz,

INT X PP, PX=Z 1 PoEXEH, FATEAKICEERND STZATR
K7

TR=: PHINHZ T NIEE, . EDPPC U DE. «» BT
(TET, ZOUVXIEETRESENCSENE>TIREEL?

INT X ZOFSBOEEANMEOZEYEZE,

TR=: VI BETKEFETEARL LR,

INTX; ESLDULEBCEVTNIL, BRENZEDICTE, HFAEBARE» Ot
RN o 1oAY A

2= & ! ?7HDRNR2  TEoMEKZDIC, 6 0 o T o, IBRODDED
HBEDELL EERDOTENSRULDY, -

KANA

T X=: EH. . [EH. . OD2EDUE, o o CCEDLDIC, H'BLIES
(FAZLTCTULE DIz,

INT X PH. PR=Z 1 P2EZFEh. BTATZEAEICCHAARDD D IZA
rL?

= PFEXOBELRTNZHE, . HEDPPCUIO>EF, « b

DIFES, ES50VREETFRES LN S EMNVDDTIRK
&2

CONT'D OVER



INT X Z5F5FNDOHDU £ "D 22 EYREE,

TR=: VI I ENETREVWIT LA LR,

INT X ESTCLIEFPLDOUVTNIE, TeRENZDI(CIE, HAETERS
woflek, DO LR

X

Il

I ! ?7HDXR2 I BONKETEDIC, 6 0 o . DNRXDDIH
S5O5HMHEEITKEL EEDMO2ZNS KD -

ROMANIZATION

YASUMI: Ha, ha, yatto tsuita... Koko ni tsuku no ni, karuku boken o shite
shimatta.

HAJIME: O, Yasumi! Yatto kita ka. Nande sonna ni jikan ga kakatta n da yo?

YASUMI: Omae no oshiete kureta michi, kanari yayakoshikatta zo! Ma

tsuketa kedo sa. So ieba piza ga do toka ko toka itte'ta yo na?

HAJIME: S6 s6! Ore no kanojo ga tsukutta piza da zo.
YASUMI: Maji! Ore piza daisuki na n da yo ne.
HAJIME: MG sukoshi hayaku tsuitereba, taberareta no ni na. Minna

tabechatta yo. Warii ne.

YASUMI: Ha!? Arienee! Sekkaku kita no ni.... ma, kaeri no michi no
chikamichi wa sukunaku tomo wakatta kara ii ka.

ENGLISH

CONT'D OVER



YASUMI:

| finally found my way, but what an adventure that was.

HAJIME: Yo, Yasumi! You finally made it. What took you so long?
YASUMI: The directions you gave me... were very confusing, but | made it.
Come to think of it, you said something about pizza, didn't you?
HAJIME: Yeah, my girlfriend made it.
YASUMI: Really! I love pizza, you know.
HAJIME: If you had arrived earlier, you could have eaten it. Sorry, we ate it all.
YASUMI: What!? [went all the trouble to come here... oh, never mind. At
least, | know the shortcut home.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
=159 (XS(FA boken adventure
Pok Yok yatto at last, finally
complicated,
PP L PP L yayakoshii puzzling
EH g+ piza pizza noun
Y U maji serious
That's
HDzRX HDZRNRZ arienee imposssible, no
way
T8 5hdH+5 chikamichi shortcut
B8 < h3< karuku lightly




EDEhCDE ED&EhCDE or something, or
ya) H do toka ko toka anything

SAMPLE SENTENCES

PoOEHEEEVWE LR, 1TV TDEF(FETEEKLVTT,

Yatto kuruma o kaimashita. Itaria no piza wa totemo oishii desu.

| finally bought a car. Italian pizzas are delicious!
GRAMMAR

Today's grammar point is a counter factual conditional, which conveys the idea that if the
first situation had been different, a different result would have occurred (but actually it
did not).

In the case of today's example below, the fact is that Yasumiwas so late that he could
not eat pizza. In this sentence, the event contrary to the fact is assumed as a counter

factual condition, by saying €22 UB < EHWLTHNIUZ (if you had arrived earlier).

&L\ TNUS is the conditional form of &L TULYD with L) sound dropped. E5DUELE

L\TLYS means "you arrive earlier." As in this example, MI(C is often used at the end of

the sentence to express the speaker's dissatisfaction or regret about the fact that he
could not eat it because he was late.

Today's Example:

EO2LDLECEVTILIINIE, BRENZDICHE,

Mo sukoshi hayaku tsuite (i)reba, taberareta no ni na.

If you had arrived here a little earlier, you could have eaten it.

Formation:

* [Verb/Adj, Conditional form] + [Verb, past]

ENIE. BJICE D/ ; Hashireba, ma ni atta. ; If you had run, you could have made it.
FNnIE /X Kureba, aeta.; If you had come, you could have met (someone).
Z(1NIE. B oJz ; Yasukereba, katta.; If it had been cheaper, | would have bought it.

Examples:

ESDLEBECRYTKNE, JYZICRREZDIC,



ESDUBRCRO>TLNE, JYVZICERZDIC,
Mo sukoshi hayaku kaette kureba, Nozomi ni aeta no ni.
If you had come home earlier, you could have seen Nozomi.

BOI—(CENE. BNLEHDEDIC,
Takushi ni noreba, okurenakatta noni.
If you had taken a taxi, you would not have been late.

HOEILRE > ETHITNE, HOMETENTLE,
Ano biru ga motto furukereba, ano jishin de taorete ita.
If that building had been older, it would have collapsed from that earthquake.
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10.

11.

12.

13.

KAN]JI

12}
Ul
Cl

S
Jl
1

IIIIIIITITUVIEA! | | &H. HD. H—ATIMN? | &,
b, L= FFFFFFFVIRILTEIITIN?

>N FEW ! !

(EHo 0 0 0 BAETVIILP. IXKo o o FLRIEHDA

(c! !

HL. FECDOTATAXY, —AhVW?ELLD DS, FAERETE
B(CITHILLH ?

(F&H ?2HMH. AIKE>D TARK? EALTVINTRIPDRZCERN
2 Ko

IXCEHo o o ®DN?EULHNLT. ENO> TR LEFOFETT
SR?ESTIN. HEHVLWTIN?

H. (FV SEIDOERIFETERHVTY & !

Nz, ThWEBDLELS S |

N EBEEOFR. HFLATIN?

(FL\. KT 7YTI&K!

BsEcy! |

ELEMDEE. BRECI—E—&ERFLENST EBFOIERD
BECELIEAN?

wuncInR. €50LFL & !
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

BHEDBEE:

SHF:

ZF1:

SNF:

SNF:

TF2:

SHF:

SHF:

SHF:

HED:

SNT:

HED:

SNT:

TIITIIITITVIEA! ! | B, HD. H—ATIN? | &, &
b, bElcEFFFFFFV/ILTLVWTI N ? |

SN, FEO ! !

[EHo o 0o DAIETVIIU P, IXIE, 6 o KULRIEHDFIC!

NTREZ, —ADWVW?ELELDDfzD. EERBETEER(CITHLN
A\ AN

E& 7?78, FICKEO>TADNDK?VWEESTEALTVINTBIA
BCEEVDL (/IDY)

Wwco !

Q\XEUaiO o O O

HEN?EULMNLT. ENO>THNLEBEBOFMEFCI LR ?ESTTY
. EBWTIH?

H. [FV, SEOEFRISETEAHVNTY & !

Nz, BEEDLEL S |

NEBEDOIER. HFEATIN?

(FL\ KT7YUTI&L!
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28.

29.

30.

HED:

SHF:

HED:

12}
Ul
1

12}
Jl
Cl

mETT !

ELLMDIeD. BRIECI—E—TERSENS. N EEHDIE
mNECTCELIEAN?

LWWT9HR, Z5LF L& !

TIIIIIITTVIEA! ! | &, HD. FOEDTIN? |
. bH. HEREFTFTTFTFFFTFVIRILTEAITIN?

>N, FEwW ! !

(EHo 0 0 0o DALTVIIL P, IXKs 0 o« LLDEEFHNDVE

(c!!

HL. FCDATAY, UEDHAVL?ELELNDIZS,. DIELER
WINTEHITULHVIELD ?

& 7P, HICTEDTARK?ZFALETVINTDODHIECE
Rz Ko

IAEEHo 0 o DN?7ELHLT. ENOTLSHHEBEDL
AT TIER?EDTIN FELBSVLTIH?

H. FLe CANVDETKOVDAIZETEFELBVTT L !

ANz PEULEADELSE» |

THENHEBZTDT<K VA, FTATIH?

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

12
Jl
Cl

12
Jl
Cl

SNF:

EATLDEHL:

SNT:

ZF1:

Sh=:

Sh=:

ZF2:

SNT:

SNT:

SNT:

[FL\. VWS HATIT K !

spntcyg! !

ELELNDEE. EO2TTCATI—E—EDHLENRSTSHNH IS
DI OADEELTELEFEAN?

LwLTINR. E5LFL & !

IIIIITITUVEIEA! | | H. D, FOEDTIN? ! &,
H». HElcEFFFFFFV/IILTLVWTI M ? |

SN, TEO ! !

E&Ho 0 0o BDAETVIILH, IXC, 6 o« FLDEEFHD(C!

ANTHDOL & —ADV?ZELED DS BKERVNTEHIC
WHAVELD 7

EH 2?2785 FICTEDTADK?VWELESTEALTVIRNT B0
EHlcceTVnDk (11T w)

LWeCo !

g\XEHaio o O o

HEN?EULNLT. ENO>TLSNHEBZTDLASTKTILR?
ESTIMN HFELBVTIN?
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

HED:

SHF:

HED:

SHF:

HED:

SHF:

HED:

H. [FLVe CADNVDETKOAIGETEFELBVTIT L !

Nz, BNENDEL S % !

THNHEBEDST<K VA FTATIH?

(FL EVWIT 7V TI L !

nreLtcy! !

ELELMDES. EO2TTATI—E—TEDNHEMRS, TSN
EBDZEDSKVOADEELTELIEAN?

LWWTIR, Z5LF L& !

ROMANIZATION

YUKO:

OTOKO 1:

YUKO:

YUKO:

TAKAO:

YUKO:

Sususususususu suimasen!!! A, ano, o-hitori desu ka?! A, a,a, anata
0 nanananananana nanpa shite mo ii desu ka?

Uwa, kimotsu!!

Haa.... Anna nanpa ja, dame yo... Yoshi tsugi wa ano hito nil!

Oi, soko no ikemen, hitori kai? moshi yokatta ra, watashi to eiga
demo mini ikanai kai?

Haa? Ome, nani kidotte n da yo? Sonna nanpa suru yatsu mita koto
neé yo.

Dame da na... Are? Moshikashite, sore tte Murakami Haruki no
shinsaku desu yo ne? D0 desu ka, omoshiroi desu ka?

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

TAKAO:

YUKO:

TAKAO:

YUKO:

TAKAO:

YUKO:

TAKAO:

DANSEI NO BAAI:

TAKAO:

JOSHI 1:

TAKAO:

TAKAO:

JOSHI 2:

TAKAO:

A, hai. Konkai no sakuhin wa totemo omoshiroi desu yo!

Hé, watashi mo kawanakucha!

Murakami Haruki no sakuhin, yomu n desu ka?

Hai, daifan desu yo!

Ore mo desu!!

Moshi yokatta ra, kissaten de kohi o nomi nagara Murakami Haruki
no sakuhin no hanashi demo shimasen ka?

li desu ne, so shimasho!

Susususususu suimasen!!! A, ano, o-hitori desu ka?! A, aa, anata o
nanananana nanpa shite ii desu ka?!

Uwa, kimotsu!!

Haa... Anna nanpa ja, dame da... yoshi tsugi wa ano ko ni!

Hei kanojo, hitori kai? Moshi yokatta ra, boku to eiga demo mini
ikanai kai?

Haa? Anta, nani kidotte n no yo? Ima doki sonna nanpa suru hito
mita koto nai wa yo( pashitsu)

ltetsu!

CONT'D OVER



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

TAKAO:

TAKAO:

MIDORI:

TAKAO:

MIDORI:

TAKAO:

MIDORI:

TAKAO:

MIDORI:

ENGLISH

YUUKO:

GUY 1:

YUUKO:

YUUKO:

Dame da naa....

Are? Moshikashite, sore tte Murakami Haruki no shinsaku desu yo
ne? DO desu ka, omoshiroi desu ka?

A, hai. Konkai no sakuhin wa totemo omoshiroi desu yo!

Hee, ore mo kawanakuchal!

Murakami Haruki no sakuhin, yomu n desu ka?

Hai, daifan desu yo!

Watashi mo desu!!!

Moshi yokatta ra, kissaten de kohi demo nomi nagara, Murakami
Haruki no sakuhin no hanashi demo shimasen ka?

li desu ne, so6 shimasho!!

Uhhhh, Excuse me. Umm...a-a-a-are you alone? Uhhh... Can | hit
onyou?

Huh? You're disgusting!!

Ohhhh... that attempt was no good. OK! On to the next one!!

Hey you! Good looking guy over there. Are you alone? Yo, ifit's OK,
why don't you go and see a movie with me.

CONT'D OVER



TAKAO:

Who the heck you think you are? I've never seen anyone trying to
hit on me like that before!

5. YUUKO: Ohh, It's no use... By chance is that a new work by Murakami
Haruki? How is it? Is itinteresting?
7. TAKAO: Ah, yeah. This time he did a good job!
s YUUKO: | see. | have to buy it too.
9. TAKAO: Do you read books by Murakami Haruki?
10. YUUKO: Yeah, I'm a big fan!
11. TAKAO: Me too!!
12. YUUKO: If you are interested, why don't we go to a cafe and talk about books
by Murakami Haruki over a cup of coffee.
13. TAKAQO: Good idea. Let's do it!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
T EAE nanpa to hit on someone
coffee lounge, coffee
IBRZRIS EOTTA kissaten shop
Ko7 ZOWS&HA daifan big fan
{EFR <A sakuhin work, opus
=[O] C ADWW konkai this time
ELALT ELUMNLT moshikashite perhaps, possibly




WEESE WEEE imadoki now, these days

to affect, to put on

K[END TS kidoru i
g](c17< Hlc < mi ni iku to go to see
Aok g Z UM eiga movie, film

she, baby(use this

B DL & kanojo expression when
hitting on girls)

R oF tsugi next
doesn't work, no
& (F7EL hanashi talk, speech, chat

SAMPLE SENTENCES

TMZESLIZDIE. KIFEKXRULM>ENS EUHALT. FLADIL—XSATITH,
T35, Moshikashite Tomu Kurtizu-san desu ka.

Kare ga séshita no wa, yohodo kanashikatta kara

A Tom Crui h ?
daro. re you Tom Cruise by any chance

He must have been very upset to do such a thing.

FEIC TERBSD ] EEDN,

Sensei ni "hanashi ga aru” to iwareta.

The teacher told me that they want to talk with me.

GRAMMAR

Today's Grammar Point is CE which is used in a proposal or request. When you invite or
request the listening party to do something, you can use CEt to make an expression
polite, because CT% could allow the listening party to have other options.

In the case of today's examples below, the speaker doesn't insist on seeing a movie,
drinking coffee or talking about Murakami Haruki, but leave a decision to the listening



party because other options would be fine for the speaker.
Today's Examples:

FEEBRE TEECTHEVD?
Boku to eiga demo mi ni ikanai kai?
What do you think about going to see a movie together?

cf: FEEREZE B(CITHELH 2
=In this case, he is proposing her to see a movie, and not suggesting other options.

BERETI—E—CERHLENRS, N EEBOIEROETELIEAN?
Kissaten de kohi demo nomi nagara, Murakami Haruki no sakuhin no hanashi demo

shimasen ka?
Why don't we talk about the books by Murakami Haruki over a cup of coffee?

cf BRETCI—E—ZRBLENS . N EEROERDOFEE LI EAN?
=In this case, he is proposing her to talk about Murakami Haruki over a cup of coffee, and
not suggesting other options.

As a similar expression, there is --- HMAIH\ which can be also used in a proposal or request.

As you can see from the example below, by using HMAINY, you don't limit your request to
the one thing but leave room for another choice, and you can show your politeness to the
person who you are talking to.

HRMAH. LWelRIFEITH?
O-cha ka nani ka, itadakemasu ka?
Can | have a tea or something?

E—JLhMarh, BB EEAN?
Biru ka nani ka, nomimasen ka?
Won't you drink a glass of beer or something?

Examples:

SBEOHEH. R CETESIEAN?

Raishu no Nichiyobi, dobutsuen demo ikimasen ka?
What do you think about going to the zoo next Sunday?
(—Any other place would be fine.)

INS—FaE2hs. MTESE>TLIEELK !
Patei da kara, uta demo utatte kudasai yo!
Because it's party, why don't you sing a song!
(—Any other performance would be fine.)

SV THAMAID, 2B S5h 2



Toranpu ka nani ka, yaro ka?
Why don't we play cards, do we?
(—Any other games would be fine.)
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KAN]JI

KPS C: ANz T ZARICRNEEENFSITEAL, ICULRZ,
BAF: PS5 AMEICHEBIKIEH DD ?
KPS C: Z5Rz. I—VELED, FBEERALD., &, bERBEZERD
DEHFEZTHIL,
SAF: FS—YEULECEEVNTE, BEREEEALD., REZEDSDHRE
Tk, SEOBAROI?ENMNOES. —EICBRETERICTTHIL
L 7?
KPS C: ESole. COME? FMEERTIE] (HFZEFLUTA) » @EEAHD
o
SAF: S0 . DAl .. THNR, TE. BEO>THE#HLULKR,
@5:— wwat“jtd:no (o) (o) (o)
SAF: LW, ZAECEROK @AM | ZAECELID, D&
ESTB3?NAKRICARBENDSVWLLWSIEERN > TBALIFE., 17
VL ?
KPS C: Sh. WWRITITC DL
- BHEDIESE
BT Az T ZARICRNEEENFITEAL, ICURZ,
S Ehd S AMBICEIREHD T ITH?
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

ZO5Rx. BDELRD. BBEEMAIED. . BERBEZRED
DEHFETHIL !

FIDEILIECEEUVNTE, MESBERAILD. HREZE RS DT
ETTCTIT L, SEDERIBRTIN? XM >5—HICRETERICIT
TFEANT

ESE>RIORE? TEERTIR] (HI3ZLTA) o EEMD
| Fre

D0\ Dho o o THM. TE BEOITHEHLULKLT,

U\ wwat“jrca:*ao o O

WX, EALBCEEVWTT ! | THEEPMNDIZTY ! | | ZAECE
KD, COBESLEIITH ? NAKRTETETIEAN?

VLR z, NAARES, BRBEDSLWLLSEEN > TLS K,

H. LWWTIR TEFLELEDK!

ANZNZALICTSMFHEBENT ETLEAL, TCLRRZ,

PSCERARIEMIUDHEHDD?

Z23Rxz. F—VYELRH, HFTTEDALD. . HEXLWHE
HBDEIT SN,

CONT'D OVER



57 F—VElleCcEFWTFE FNESFEDARLD. VK EHD
DT ERELK, CAEDULY SEDUE?EN 225, LWoL&ICR
OWIRTEHCULDILUN?

> ESo2fz CORLWMN? THIEFUTAL ., PELBSHDE?

B S 0. DAl L FTHER TE. NELO>TLFHAL LKA,

B> OB &DOE2ELR0 o o o

B W, ZAECETVWKRIBELINDRINIZAKLCELID, COhOHE
ESTB?232FAZTICICIFALRPOSVLULEHEELDODTBALL
(TE. LHTEL?

> Sh. LLRILWC S K!

ROMANIZATION

YUUKO: Hee!l sonna ni Murakami Haruki ga suki na n da. Sugoi nee.
TAKAO: Yuuko-chan wa hoka ni shumi wa aru no?
YUUKO: Sou nee, datsu wo shitari, 0-sake wo nondari, a, ato eiga wo miru

no mo suki kana.

TAKAO: Datsu wa shita koto nai kedo, ore mo sake wo nondari, eiga wo
miru no ga suki da yo. Kondo no shuumatsu hima? yokattara, issho
ni eiga demo mini ikanai?

YUUKO: Dou datta, kono eiga? "Mibugishiden." Omoshirokatta?

TAKAO: u,,, un,,, maa ne. demo, rekishi tte muzukashii yo ne.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

YUUKO:

TAKAO:

YUUKO:

dansei no baai

TAKEO:

YUUKO:

TAKEO:

YUUKO:

TAKEO:

YUUKO:

TAKEO:

YUUKO:

TAKEO:

Bimyou datta yo ne....

lya, sonna koto nai yo! Omoshirokatta!! Sonna koto yori, kono ato
dou suru? Roppongi ni nihonshu no oishii o-mise wo shitteru n da
kedo, ikanai?

Un, ii ne! lkou yo!

Hee!l sonna ni Murakami Haruki ga suki na n da. Sugoi nee.

Takao-san wa hoka ni shumi wa arimasu ka?

Sou da nee, tsuri wo shitari, o-sake wo nondari, a, ato eiga wo miru
no mo suki kana!

Tsuri wa shita koto nai kedo, watashi mo o-sake wo nondari, eiga
wo miru no ga suki desu yo. kondo no shuumatsu hima desu ka?
Yokattara issho ni eiga demo mini ikimasen ka?

Dou datta kono eiga? "Mibugishiden." Omoshirokatta?

u,,, un... maa ne. Demo, rekishi tte muzukashii yo ne.

Bi, bimyou datta yo ne...

le, sonna koto nai desu!!l Omoshirokatta desu!!! Sonna koto yori,
kono ato dou shimasu ka? Roppongi demo ikimasen ka?

li nee. Roppongi nara, nihonshu no oishii o-mise wo shitte iru yo.

CONT'D OVER



21. YUUKO:

a, ii desu ne, ikimashou yo!

ENGLISH

1 YUUKO: Wow! You like Murakami Haruki that much. I'm impressed.

> TAKAO: Yuuko-chan, do you have any other hobbies?

3. YUUKO: Well... | like playing darts, having drinks, and watching movies.

4. TAKAO: I've never played darts but | like drinking and movies too. Are you
free on this weekend? Why don't we go and see a movie? If you'd
like...

5. YUUKO: How was that movie? "When the Last Sword is Drawn." Was it
interesting for you?

s. TAKAO: Uhhh... yeah. But historical movies are difficult, don't you think?

7. YUUKO: It was alright.

s. TAKAO: No it wasn't! It was good!! Putting that aside, what are we gonna do
after this? | know a restaurant that serves good sake in Roppongi.
You wanna go?

9. YUUKO: Sounds great! Let's go!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class




N EEH

Murakami

Haruki
Murakami, a

ToNHIBE Haruki Japanese writer noun
and translator
Roppongi(a
VAV W/ N 32FAT Roppongi town in Tokyo)
subtle, difficult,
PSR nEL rekishi history noun
When the Last
Sword Is Drawn
samurai movie)
BExR Lew>5FD shimatsu weekend noun
D Db tsuri fishing noun
HRIR LrwdH shumi hobby
fthc (FhC hoka ni other
Nihonshu,
known in
HAHE (CIFA U Nihonshu English as noun
“sake”

SAMPLE SENTENCES

NESEEO [ JILD T rDFR] (F4305E8
M ET—L1 DE>NTFE

Z5D E(T,
AN ol

Haruki Murakami no "Noruwei no mori" wa yonsen
gohyakuman bu o uriage, "Murakami bamu" no
kikkake to natta.

Haruki Murakami's novel Norwegian Wood
triggered the "Murakami boom", with total sales of
4.5 million copies.

WIES ECBENH B,

Bimyo ni chigau tokoro ga aru.

There's a slightly different spot.




WM TEL ] EE>TNSEH. W,

Kare ga hai to itte kureru ka bimyé da.

I'm not sure he'd say yes.

"FE5EDEORAICEICEDH. BT,

Machiawase no jikan ni ma ni au ka, bimyé da.

I'm not sure I'll make it time for the appointment.

COBER. IRTIHG

Kono shimatsu, hima desu ka.

Are you free this weekend?

COMIAFZTUO»IEUVTT, flcHD
FIhH,

Kono kaban wa suki ja nai desu. Hoka ni arimasu
ka.

| don't like this bag. Do you have other bags?

RSBV TIE. BEHD LB L & U THER
e EARBEERB LT,

Shinzen kekkonshiki de wa, katame no shirushi to
shite shinré shimpu ga nihonshu o nomimasu.

In a traditional Shinto-style Japanese wedding
ceremony, the bride and groom share sake as
proof of their bond.

HARBERSD I H\,

Nihonshu ga arimasu ka.

Do you have Japanese rice wine?

GRAMMAR

[Please note that this grammar point of "nara"is used in the guy's version of

dialog ]

Grammar Point is 7&5 which is a particle to make a topic. Usually, the topic marking
particle is (. But, when you want to talk more about the topic which you've just talked

about, you can use 7&5 as a topic marking particle and emphasize the topic. It means
"speaking of -—-" in English.

In the case of today's example below, Yuuko-chan suggested going to Roppongi. Then,
Take started to talk more about the same topic (ie; Roppongi) by saying 754K S

Today's Example:

INARTEATTIEAD?,

NAARES. BRBEDSVWULWLWSIEZF D TULDATIITE, |
"Roppongi demo ikimasen ka ?"

"Roppongi nara, nihonshu no oishii o-mise o shitte iru n desu kedo."

"Why don't we go to Roppongi?”

"Speaking of Roppongi, | know the place where you can get very nice sake."



As a similar expression, there is & & X [&(to ieba), which means "speaking of ---" or "if you
talk about—." & & X (& can be used in the same way as 7k 5 . But please note that it is

also used when the topic changes a little bit from the context of what the person who you
are talking with has just said as in case (2) below.

(1) INEKRTETESIEAD?,
RAREEXE, BRBEODHSULWULWLWSEER D TULBATIITE, |
"Roppongi demo ikimasen ka ?"

"Roppongitoieba, nihonshu no oishii o-mise o shitte iru n desu kedo."
"Why don't we go to Roppongi?"

"Speaking of Roppongi, | know the place where you can get very nice sake."

Q)BER. FMICE2Tz K, |
SEMESREEES), RIEARH(CHYA—LEFLELRA, |
"Kino, Yosuke ni atta yo."

"YOsuke to ieba, kare wa honto ni sakka umai yo ne."
"I met Yosuke yesterday."

"Speaking of Yosuke, he's really good at soccer, isn't he?"

Other Examples:

rSRIISESTHBATZVE, |

FSIEEES . COBI—HEICTO2IEH BNV, |

"Konya wa unagi ga tabetaina."

"Unagi nara, kono mae itta o-mise ga ii na."

"l want to eat unagi tonight."

“If it's unagi you want eat, the place we went the other day is good, right?"

EENCERBZEZZUVZVATRL, |

FREELES. E—F—(CHZXTESZEVLK, |
"Dare ka ni Eigo o naraitain da."

"Eigo nara, FAita ni oshiete moraeba ii yo."

“ want to learn English from someone."

"If you wanna learn English, you should learn from Peter."

renms. FIEICT<AR, |

FREILS, SO T—TTIFHIVWWK, |

"Kore kara, Shinjuku ni ikun da."

"Shinjuku nara, takushi de ikeba ii yo."

“I'm going to Shinjuku now."

"If you're going to Shinjuku, you should go by taxi."
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10.

11.

12.

13.

KAN]JI

TH. BREEDEISHEMOFZIFE., WOWT—KE2TZDL &
ANZz. . ... B (.. FETESR 6 o

ZDEICTTOE. EHASTASENSDHIEEFESNAES TS, &
BEthLLULL. BEBESLLADEEL. BEDOT—KIZ2EZD
Ko

(gb\(gb\o o O %*L(JED\D Ebmo o O

T. BEZDBEEDIR2IZDK? HERET—REDIZATUL
&7

Sho o\ FE FCLKEULDMOTEK | ARREIL DR EED L
ARSYTIZATRELTT, LWo— BiwREIEOIZL. HED
2CEMolzl. BATREDT —HIHTEK !

ZOFARES | SEVELVLT—ERHEETRERMNDTZD !

Dh. €246 6 0 o

TH. REEFDESENOZIFE. RUOT—REoEDT L,

/\io O O O O Eb\mio o O o ﬁﬁ%572‘:\\m0 o o o

ZDEICT 2. POICEr AT IIXADSEEFHINELS T
S KEESFTVLHEBEESEN 2L, BEDT— ok,
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14.

15.

16.

17.

18.

5TF:

Y

(FLMEL 0 o ENUEELDDTE, o

T. BHIOACZEESRE ALK ?BHIET—REDIRARS?
HHHo o o IFE. TIFzEULMDIELK ! RAKREILIDR EED
LXARSYTIATEBELTE, LWP—, BLBKSHIESTZL. ZD

FEEAILL. BALET—HEFIHTREL ! !

E5MWESAN! T REVWELWT—ERREREHEZVWTEND D
EEHM-SIZ! !

HH. TORE o o

FTH. XLWREDEIoEMEFE. WOWF—kZo2TzDL &
ANZo oL LD L ULBDEZSR. o o
ZOHhEelCV\ oI, EDNBETAFITITHDEIHEESIANETMRELL
TS D&5DEFVLUVL. HTFESLLMDTZL, TLCD
0)7__“_|\7::“37_C0)d:o

(ELMEVe o o ETUIELDDTZDR 6 o

T, HERDES>ESE>RDK ?HElcET—~Eo2RATL
&7

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

T H:

EAELDIESH

AN

Sh. .. BIE IO ULM DK  B2FAZTEILIDTUL
CEOMUVDLURARSYTHREDTLLCLULTE, LWP—, BN
HETLCDEolzL. MEM>CEMolzL. HAESTWLTSD
T—REUHTK!

ZEOPFARSE | SBVEDOLVT—FRTETEIM DD !

Dh. €216 6 0 o

TH. RLREDESHEMOZIFE. LWWTF—kEo2eDIT K,

/\io o O O o (/\(/\*aio o o o l—/%b‘t’.’%57€:\\m0 o o o

ZDHEICTOE. POICELATXIADEHETESAVENK
TS D&SDESFTOVLHFSFESETMOZL, TVCTSDFT
_FEDECJ:O

(FLMEV o o ENUEIEMDTZ, o

T, BERDESCZEESR>RARK?HFTRET—RE2kA
357

DB Ho o o FF. FTFxcOUM oL ! 32FAZTEILADE
WC&EDOMUVDLRRSYTHREDTLLSLULTE, L\P—, L)
WERSTIZoTzU. SABTDCECULARL. HAET—REIFU
HTlL! 1!
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17.

18.

10.

N F: ZO5MNESH! I L I BEARVZOLWVWTF—EMTERHCUVTK
hofledmofz ! |

V-U-:J 37)37)\ %572\7::[0 o o

ROMANIZATION

YUKO: Maa, eiga wa tsumaranakatta kedo, ii déto datta no yo.

MASAMI: Hee...ii wa ne... shiawase soune...

YUKO: Sono ato ni itta, Takao-san o-susume no mise mo fun'iki ga yokute
sa, ryouri mo oishi shi, o-sake mo oishikatta shi, saikou no déto
datta no yo.

MASAMI: Hai hai... sore wa yokatta wa ne...

YUKO: De, anata no hou wa dou datta no yo? anata mo déto datta n
desho?

MASAMI: Un... Ha ha, sugoku tanoshikatta yo! Roppongi Hiruzu no saijoukai

no resutoran de futari de shokuji shite sa. iya, nagame saikou datta
shi, kare mo kakko yokatta shi, anna saikou no déto hajimete yo!

YUKO: Sou na n daal o-tagai tanoshii déto ga dekite yokatta wa!

MASAMI: Un, sO ne....

Dansei no baai

CONT'D OVER



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

TAKEO:

MASASHI:

TAKEO:

MASASHI:

TAKEO:

MASASHI:

TAKEO:

MASASHI:

ENGLISH

YUUKO:

MASAMI:

YUUKO:

Maa, eiga wa tsumaranakatta kedo, ii déto datta wake yo.

Hee...ii nee... shiawase s0 da ne...

Sono ato ni itta, Yako-chan o-susume no o-mise mo fun'iki ga
yokute sa, ryori mo umai shi, o-sake mo umakatta shi, saikd no déto
datta yo.

Hai hai... sore wa yokatta...

De, omae no ho koso do datta n da yo? Omae mo déto datta n
daro?

Aaa... Ha ha, sugee tanoshikatta yo! Roppongi Hiruzu no saijokai
no resutoran de futari de shokuji shite sa. lya, ii nagame datta shi,
onna no ko mo bijin da shi, anna déto wa hajimete da yo!

S0 ka so ka!lll O-tagai tanoshii déto ga dekita mitai de yokatta
yokatta!!

Aa, so da ne...

Well, the movie was boring but it was a good date.

(uninterested because her own date was bad) | see... well, that's
nice, you look happy.

Also, the atmosphere at the restaurant that we went to after the
movie was good. The food and drinks were also good, so it was the
perfect date.

CONT'D OVER



4. MASAMI: Yeah, yeah... that's good, huh...

5. YUUKO: So, tell me about your date? You had a date too, right?

5. MASAMI: Yeah.... ha ha, (lying) I had a great time! We had dinner ata
restaurant on the top floor of Roppongi Hills. The view was great
and he was cool. It was the best date ever.

7. YUUKO: Really! I'm glad that we both had good dates!

. MASAMI: Yeah, whatever...

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class
F—k >F—k déto date noun
EA UUCA bijin beautiful woman
BESH AWANY) nagame scene, view
= B U0 & DM saijokali top floor
Z2(FAZT0D
NARKREILX g roppongihiruzu  Roppongi Hills
great!,
amazing!;
best, the most
S2F0L) SFL umai tasty
HE HIF o-sake alcohol, sake
cooking,
4|38 NESN ryor cuisine, dish,

food




atmosphere,

3
H
A

SAWE fun'iki mood
recommendatio
HENSD HIITH 0-susume a
=4 LahtE shiawase happiness
HEL) H ML) o-tagai each other

SAMPLE SENTENCES

FEHD /S —F v —([FREL DI, BHEL X I H,
Kind no pati wa saikoé datta. Ryéri shimasu ka.
Yesterday's party was great. Do you cook?
HIITHEATT DY

O-susume wa nan desu ka.

What do you recommend?

GRAMMAR

(Please note that today's grammar point is introduced in the bonus track of the guy's
version.)

Today's grammar point koso (C &) is a particle which emphasizes a word, phrase or
clause. In the bonus dialog, at first Takaois talking about his date, and after that he asks
Masashi about what happened on his date. By using the phrase, "o-mae no hé koso (& &il
DB E)," "you" is emphasized as opposed to "me" and he can express that aside from
his own story, he wants to know about "you." The hé (73) of "o-mae no hé" means the one
of opposite things, which are Takao (= me) and Masashi (= you) in this case.

Today's Example:

FHINHBCZE, EDRDI2IEAIREK?
O-mae no ho koso, d0 datta nda yo?
What was going on with YOU?

Formation:



Koso (C <€) comes after a noun, te-form of verb or clause to emphasize them.

* Noun + Koso (C &)
S C E ; Kotoshi koso; definitely this year

* Noun + particle + Koso (C <€)
F(C C Z; watashi ni koso; particularly to me

* te-form of verb + Koso (C <)
S8E L TC € ; kansou shite koso; only if someone completes the race

* Clause + Koso (C <)

DILICINEETT L TLISHD'5 C € ; anata ga doryoku shite iru kara koso; precisely because
you make an effort

(In the case of this usage, the clause of reason ending with H\5 often comes before C

<.)
Examples:

"HOFTOTK I [ECZE. HPINK !,

"Ayamatte yo!" "Kimi koso, ayamare yo!"
"You should apologize!" "YOU should apologize!"

FZENEERICIE LUK, fZNLD . BRICCZFHREIARIEL, |

"Sore wa bucho ni hokoku shita yo." "Sore yori, kacho ni koso hokoku subeki da yo."
"I have reported it to the general manager." "Instead you should report it to YOUR
section manager.”

VoYU VIE FEULTCZEENRD D,
Marason wa, kanso shite koso igi ga aru.
There's only meaning if you completely finish the marathon.

ERRICOVTNBINSCZ. DL TEIFTHIAL,
Kimi ga ie ni ite kureru kara koso, anshin shite hatarakeru n da.
It's precisely because you keep our house that | can work without any worry.
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10.

11.

12.

13.

EEY

K

EJAIES

(EViR—Y)

(EViR—Y)

(EViR—Y)

Rzx. B, "HLILWR, IBITOMAEREFELVLHUL ?E., CDOIRITIC
OFEBEETROARITE,

AH. NEABFIAE CHIEEHFHETIN,

HESTA. BN, EEF. TOVRTNIYTLEFE, AEAU®
FVWATE K,

Z5TIh, TlF. CESDN—REEDSE, BEERFENSIT
HFHFELIES L,

BIENN—REHFHENHBER, DO VI—FTHBLILTL,

WEDN—RESFHEDHBEKR, NDOVI—FTHBLILTL,

NBEDN—RESHEDHBEKR, DD VI—FTHBLILSTL,

IFE 7 (IULE—0L\ 1B #E£TYT, CAICEIL, #. COIRTICO
BEREEEOWATI(TE,

E@EEEDOETELBLULTIH,

=E.. EE?

BBEE(EF. VWDOTE. BIIANLEIETHULNRTESOETT,

H. €OEI. TN, BEBEEOOEZESBLILIT,

ARH. EEBEFAICRRIRRELS & DS 2EASE & NHERIE DREIN
iE. ENHSCHEESFETID,

CONT'D OVER



14, K5 E53A. Bo2TEFI L (FLVW EDF,

KANA

1. 2LV Rz, H. MOLLWR, TACSOLCERFTZOLLHMW? (F
<. CHFACIICCOTEUSSTRVALITE,

2. HAIELHAD: (FALD BMVWCKULAESBKLEDECLVANAZESESTY
A\

3. 2L\ HL&LSTA TeLbc, ELIE. TOYRTNIYTLEFE. B
WC K CALPEVATE K,

4. HAIELDRD: Z5TIh, Tld. CESDN—REEDSE, FACIHRKLENS
FTHFELLIED L,

5. (EVR=Y) 8IFADN—REFEEDHFE»LITFE, NDOVI—FTHCLLLED
Lo

6. (EVIR=Y) 90READN—REFEEDHFT»LITFE, N VYI—FTHC LT
o

7. (EVR=Y) 9MBEADA—REFEEDHELLITF, NIYI—FTHC LT
Uo

8. T2UL\HN: IMIFA ?EVNE—0\ 91IEA IEKTT, CAICEIF, F<. D
FACOICCOTEVOSERVATIIFE,

9. 2[FDI(F: BIOSELEADC O TELBLVTIH,

10. TZU\VAR: /DS LKEA?

CONT'D OVER



11.

12.

13.

14.

2(FDIF: SDODKFAE. VDTE. HFIFUNPOSELATESC ST

T,
OB B, T5ES. TN, SOSLEFANTSTEBRRUNLET,
514215 FALD. SATABHAZ &L &SPIFATSEFAL & SHEED

HFSALEDIDHUVLLECDSTELEODELSTADDELS UL SUL &
S. ENHSCOADNAERSESETIH,

JZUVAR: EE3A. E2TET L, [FLe ESF

ROMANIZATION

TAIGA: Neé, kimi. Kawaii ne. Ginkd no shigoto wa tanoshii kai? Boku, kono
ginko ni koza o hirakitai n da kedo.

ANNAIGAKARI: Honjitsu, gaikokujin-torokusho to go-inkan o o-mochi desu ka.

TAIGA: O-jo-san, tashika ni, boku wa, burondo de hansamu da kedo,
gaikokujin ja nai n da yo.

ANNAIGAKARI: S0 desu ka. Dewa, kochira no kado o d6zo. Bangé ga yobareru
made o-machi kudasai.

(Pinpon) 89-ban no kado o o-mochi no o-kyaku-sama. Kaunta made o-koshi kudasai.

(Pinpon) 90-ban no kado o o-mochi no o-kyaku-sama. Kaunta made o-koshi kudasai.

(Pinpon) 91-ban no kddo o o-mochi no o-kyaku-sama. Kaunta made o-koshi kudasai.

TAIGA: 91-ban? Hai hai. 91-ban! Boku desu. Kon'nichiwa. Boku, kono
ginko ni koza o hiraki tai n desu kedo.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

ENGLISH

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

Futst yokin no k6za de yoroshii desu ka.

Futsu... yokin?

Futst yokin wa, itsu demo, azuke ire ya hikidashi ga dekiru koza
desu.

A, s0 s0, sore. Futsu yokin no kbza o o-negai shimasu.

Honjitsu, unten menkyosho ya kenkd hokensho nado no
mibunshomeisho to kokyo rydkin no rydshusho, sorekara go-inkan
0 o-mochi desu ka.

Mochiron, motte masu yo. Hai. D6zo.

Hey baby, are you enjoying working at the bank? I'd like to open an
account at this bank.

Do you have your Alien Registration Card and inkan (personal
stamp) with you today?

Look here toots, | have blond hair and | AM handsome as you can
see, but I'm not a foreigner.

All right then, please take this number ticket. Please be seated until
your name is called.

Ticket 89, please come to the counter.

Ticket 90, please come to the counter.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

Ticket 91, please come to the counter.

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

917 Here, here, 91! That's me. Hello. I'd like to open a bank
account, please.

Would you like to open an Ordinary Savings Account?

Ordinary... Savings?

An Ordinary Savings Account is an account you can deposit or
withdraw money whenever you want to.

Ummmmm, yes, yes, that’s the one. An Ordinary Savings Account,
please.

Do you have your public utility bill-payment receipt, your inkan
(stamp) and your identification such as driver's license or national
health insurance card with you today?

14. TAIGA: Of course | have them. Here ya go.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
C1EE _o5d koza account
COTEDD&LDE
nERE A kokyoryokin utility charges
HSA LEDHULIL
B3R E e mibunshdomeisho ID, ID card
(FACD FITAL & health insurance
@@1%@& ) kenkohokensho card
DATAHAZT LU
IEER R ETEE 5 untenmenkyosho driver's license




Nihon de, ginkd kéza o hirakitai desu.

| want to open a bank account in Japan.

BIEHL O&rCL hikidashi withdrawal
AT AN HFFLN azukeire deposit
ordinary savings
EERE SDDKEA futs yokin account
HIESTA HL&LDTA 0-jo-san young lady, Miss
ENEE WADA inkan seal
MRWCKUA £E53 alien registration
SEA B EREE <L&> gaikokujin torokusho card
PBLNEE DLESLWSLLD ryoshisho receipt
SAMPLE SENTENCES
HART, SRITOBZERET LTI, BnitAEERE T L,

Mibun shomeisho o misete kudasai.

Please show me your ID.

READHEDSITH UL FHERAHD
Do

Jikangai no o-kane no hikidashi wa, tesuryd ga
kakaru.

There is a handling fee for withdrawals made after
hours.

1 SRHINREETDEITANIE. FHRIIE
Bcd,

Juhachiji mae no yokin no azukeire wa, tesuryo
wa muryd desu.

There is no handling fee for deposits made
before 6:00 p.m.

HESADHBZBIIATIH,

O-jé-san no o-namae wa nan desu Ka.

What's your daughter's name?

GRAMMAR

Today's grammar point is [T & used at the end of a sentence asin CDIRITICOREERFRE
EOWATZITE,

(T & is the casual form of [T7LE E which is basically a disjunctive conjunction marking



the subordinate clause. But, it can be sometimes used at the end of a sentence saying
what you want to do so, when you want to ask for permission or request forany help to do
that.

In the case of today's example, the sentence is just saying what you want to do. But, it
implies that you want to ask for assistance or help to do that.

Today's Example:

COIWTICOBERSICLVALLITE,

Kono ginké ni kbza o hirakitai n da kedo.

| want to open an account at this bank.

(It implies that you want ask the listener to show how to doit.)

M can be also used in the same way as [(FNEE or [T E asin the example below. M is
more polite than (7 & .

COFWTICORRZERSTZEVWATI M,
Kono gink ni kbza o hirakitai n desu ga.
| want to open an account at this bank.

Formation:

*Verb. masustem+71zL\ A E1FE (TT(FE)

BAR(FEY); BRNTZL A TZIFE; Iwant to eat (can | eat?)
B (ET); ED I2LY A TI(FE ; Iwant to go home (Can | go home?)

* Verb. masustem + 20\ D IEM(TIT )

BE9): B L) DN ; lwant to see something (Can | see something?)
BU(ET); BLV LD TIH ; Iwant to buy something (Can | buy something?)

Examples:

OROESE D IZVWATIRITE,

K6za no zandaka o shiritai n da kedo.
| want to check the balance of my account.

WITORBEZERBHNLUIZVWATI (INE,
Ginko kbza o kaiyaku shitai n desu keredo.
| want to close my account.(and please show me how to do that.)

OFNMNSHEZSITSHUEZVDTIM,
Kbza kara o-kane o hikidashitai no desu ga.
| want to draw money from my account.(and please show me how to do that.)
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10.

11.

12.

KANA

ZNTE. CESNHEUIAGRABICCREALIZES W,

Ve (AUARUABVAY) CNTRILXTI D,

HOMESCTVET, AR, FLKSTAZBLETVETD,

R 7?BEDRELD ?

W S5TER/BTI, IMTER/IBTY,

/3\_/\10 D"b\ 2HA§L/§E§-0

MLCFEDE LI, ARRHERT LS. SREIESFUVZLE
IDT, DaBFHFELIES L,

FEMikR, BEMEAAIER,

(g_b\o 7(5ﬁ_[tl]:_|z/\/t“< 7’53 b\o

(O7RY) CE5M REXAROBEIRTSSVWE T, Frvva
N—REGEEMNS10BEIC. CEBICHSZEDLELET, ENh

5. ChFERTSTVET,

85:60 a;)\ %572\0 C;hr\ 1%@%*”(‘\@-0 3:73\37:‘_5\ X—)bb\
BECIETL, UrEe, (Favw) N7~1,

IEAIE? N ? BEELDOH ?
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10.

11.

12.

2(FDIF:

T2 OV

2(FDIF:

T2 OO

2(FDIF:

T2 OO

2(FDIF:

2(FDIF:

T2 OO

2(FDIF:

T2 OVON:

2(FDIF:

ZNTE. CBESDESLCHEDOLICCEFICH SIESTO,

(F0 (AUABUBDUBY) SNTRUVL &S TIHG

HOMESCTVIET, FALD. FLKSCICHSIETALTVE
gh%

R?2EMRRODLIED?

W<S5TEIFTD2CSTY, 1RATEIFDCSTY,

S—ho U». 2XAICHDSITALZET,

MLUCEFDFE U LOVUWNRTEE LS, FHEFRESHLULE
LEITDT. LLSL&OHFIELREI,

EBRRITEFE, £5@FleLRET X,

(F—U, TFUMREKLATLLIES L,

(JRY) CBESM, ESRETREFTRVLVRETENDSE&DTSE L
F9, FrvTaA—kREIULwINALSESHCIC. cUrLIC

HFHOVELET, NS, ChEZELETSTVE T,

85:60 37_)\ %572\0 (:;h«\ (&‘<®Mb\bt&§_o J:b\jrct_)\ X—
IWWTADKESTL, UpEce (Fawv) N7~

AR ?HN? [EDEOM?

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

UKETSUKE:

Sore de wa, kochira no méshikomi yoshi ni go-kinyl kudasai.

TAIGA: Hai. (Karikarikarikari) Kore de daijobu desu ka.

UKETSUKE: Arigatd gozaimasu. Honjitsu, o-ikura go-nyUkin nasaimasu ka.

TAIGA: E? O-kane ga hitsuyo na no?

UKETSUKE: lkura demo kekkd desu. 1-en demo kekko desu.

TAIGA: Fan. Ja, 2-en nyukin shimasu.

UKETSUKE: Kashikomarimashita. Y0i ga dekimashita ra, o-namae o o-yobi
itashimasu no de, shosho o-machi kudasai.

UKETSUKE: Torabatake-sama. Torabatake Taiga-sama.

TAIGA: Hai. Taiga to yonde kudasai.

UKETSUKE: (Kohon) Kochira ga, Torabatake Taiga-sama no tsucho de
gozaimasu. Kyasshu kado wa 1-sha-kan kara to-ka go ni, go-jitaku
ni o-okuri itashimasu. Sore kara, kore wa soshina de gozaimasu.

- TAIGA: Domo. A, so da. Kore, boku no meishi desu. Yokatta ra, méru ka
denwa kudasai. Ja mata. (chu) Bai.
~ UKETSUKE: Nan da? Are? Baka nano ka?
ENGLISH

RECEPTIONIST: All right, then. Please fill out this form.

CONT'D OVER



> TAIGA: OK. (filling out the paper) Is this correct?

5. RECEPTIONIST: Thank you, sir. How much would you like to deposit today?

4. TAIGA: What? Do you need money?

5. RECEPTIONIST: It doesn't have to be much. Even one-yen is fine.

5. TAIGA: Well... In that case, I'll putin 2 yen.

7. RECEPTIONIST: Thank you sir. I'll call your name when everything is ready. So
please be seated.

s. RECEPTIONIST: Mr. Torabatake? Mr. Taiga Torabatake?

9. TAIGA: Yes. Please call me Taiga.

10. RECEPTIONIST: (Hem) Here is your passbook, sir. Your cash card will be sentto
your home address in a week or 10 days. And here is a small
present for you.

11 TAIGA: Thanks. Oh! Here is my business card. Please give me a call or e-
mail. See ya! (Blows a kiss)

12 RECEPTIONIST: What is that? Is he crazy?

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
splendid, nice,well
2513 (Eh baka stupid, fool, idiot

=2y SHULL meishi business card




humble present,

8k TLd soshina small present
BS U< jitaku home, one's house
Frwvraihn—F FTroLwh—& kasshukado bank cash card
i D554&5 tslichd bankbook
AE [CwDEA nyakin deposit, payment
EH UiAH IR E5LCHESL maoshikomi yoshi application form
entry, filling in of
;LA Tl D kinyd forms

SAMPLE SENTENCES

BRBLEDELONESCcTVF LT

Kekkéna mono o arigatd gozaimashita.

Thank you for the nice gift.

#(I. THBE] E\hnhT, Borlz,

Boku wa, "baka" to iwarete, okotta.

| was angry to be said "an idiot."

CHBENHBEESEHXITTI,

Go-jitaku no o-denwa bangé o oshiete kudasai.

Please tell me your home phone number.

GRAMMAR

(i) go-nylkin nasaru (CAEIEL T D)

This is the honorific version of "nytkin suru" (AE 9 D) to show respect to the person who
is doing something. The structure of "go-nydkin nasaru"(C A FEEL S B) is "polite prefix go
+ nyGkin (stem of nydkin suru) + nasaru." &< 3 is a honorific form of suru (9 3; to do).
So, complex verbs with suru (9 B) like ryoké suru (fkT9 B, to travel) or riyd suru (RIFAS
B; to use) usually come in this kind of honorific expression as in "go-ryoké nasaru" (CHR{T
L& D) or "go-riyé nasaru" (CRIAEE D).

Some verbs have go (C) and others have o () as a polite prefix. As a general rule, it is
said that o (&) precedes words of Japanese origin or words commonly used in daily life,



whereas go (C) precedes words of Chinese origin. However this rule has many exceptions.
In the case of complex verbs with suru, many of them are Chinese origin words, so you can
see go-- nasaru(C ~7 & 3) much often than o-- nasaru (& ~7&E B).

Today's Examples:

PV SCAERETVNETIH,

LB CICW DITAETVNITH,

How much would you like to deposit today?

Also, "o + masu stem of a verb + ni naru (& + Verb masustem + [C7TED)" is another
formation of an honorific expression as in "o-machi ni naru (BB (CTLD)" which is the
honorific form of matsu (¥ D; to wait).

Formation:

* &/ +Verb masustem +LET D

F%7T 9 B (ryokoé suru; to travel) CHRITIES B
AT B(shuppatsu suru; to leave) CHFELITD
58 L 9 3 (hikkoshi suru; to move) HEIBL LTS

* & +Verb masustem + [C7TLD

BA3(taberu; to eat) HBEARI(ICESD

& < (kiku; to listen) HETICED

Please note that the Class Ill verbs like suru (9 ®) or kuru (ED) or verbs whose masu stem
is one syllable don't have this honorific expression form of "o(d3) + Verb masu stem + ni
naru (IC7&£3)" but they have a special honorific forms as follows:

9 D (suru; to do) £E 3 (nasaru)
¥ 3 (kuru; to come) L5 2L 3 (irassharu)
L3S (iru; tobe) L5 D U3 (irassharu)

B3 (miru; to see) CEBI(Z7ES (go-ran ninaru)




B (neru; tosleep) BRI CTED (0-yasumi ni naru)

Examples:

BERE. ARFICCHFELITOVTTH,
Ashita wa, nan-ji ni go-shuppatsu nasaimasu ka?
What time are you going to leave tomorrow?

BRETOXW/NRXZE CRIALETVEIH?
Eki made no ségei basu o go-riyd nasaimasu ka?
Are you going to use the shuttle service to the station?

CCTCHEFBICEDE TN,
Koko de o-machi ni narimasu ka.
Are you going to wait here?

HAHEZ HEAH CIEDETITH,
Nihonshu o o-nomi ni narimasu ka.
Would you like to drink Japanese sake?

(ii) O-yobi itashimasu. (BIEUWLWzZLET ., )

"O-yobi itashimasu. " (BIEO ULz UE T, )isthe humble variant of yobu (E3Y) which is
the expression to put the speaker's action in a lower position to show respect to the
receiver of the action. The structure of "o-yobi itashimasu." (BIEOWZLE T, )is

"polite prefix "o0" + yobi (masu stem of yobu) + itashimasu (masu form of itasu)." Itasu (L)
129 is a humble form of suru (9 ). Like the case mentioned above in (i), some verbs
have go (C) and others have o (8)" as a polite prefix.

Just formation of "go/o (C/&) + Verb masu stem + suru (9 3)" using suru (9 ) instead
of itasu (L\TZ9) is a humble expression. Of course, using itasu (L\f297) would be more
polite than just using suru (9 ®).

Today's Examples:

HRAZESFUCVELE T,
PEFREHITLELET,

I'll call your name.
FryvYaA—RECHBLCHEODVELET,
FrwIaN—RESCRLICEHLODVELET.

Your cash card will be sent to your home address.



Formation:

* O/EH +Verb masustem + UL\fc 9 /9D

ZMA9 B (annai suru; to show) CER VY /TB
&9 B (rennraku suru; to contact) C &g L\ e I/I B
3% 3 (okuru; to send) HED VI /TB
# 2 B (oshieru; to teach) HBZ VI /TB

Examples:

HPHWEEIT CEALLFI/LET,

O-heya made go-annai itashimasu/shimasu.
I'll show you the room.

BEENSDIEEZ HIx LWeLEIT/LET,
Sakurai-sama kara no dengon o o-tsutae itashimasu/shimasu.
I'll tell you a message from Mr. Sakurai.

ABOKDOSEREE IDED PFAOUVELEI/LET,
Taniguchi-sama no go-katsuyaku o kokoro yori o-inori itashimasu/shimasu.
Mr. Taniguchi, | sincerely wish you success.
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10.

(EEE)

BR:

(EEE)

11. =

12.

13. =

14.

KANA

RzNRz, BE. S. B?SHhS55NDEICHKEL?

MELLD, CHARZ,

(52, BB EOEEH, SH. FELHS. BPEENTITELL)
AEITEE &,

BOEEVNTETULBINS, BUADOOEEES—DIEoEAT,
BH. 2EAFDBEHILTTLBATL,

Nz —o BDRD. BEANAXRICIEVDERVASAVEK,
H. BLorEFEHSLIZLHNS, ATMEDO>TLIL?

2 ?2KA BEMAALAMNMIVLD ?ENBITHE2BERESH S
NS

R?EEHFBZIN?VIT?

SR, NYISTAEBHICTALR,

NYISTADT. DO, AELD?

—MEICREZIBE. KELERDVDIAATINS L,

27ESULTC,

ESLT?HELES, BLTLBIHNS U LD ?BDC &,
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10.

11.

12.

13.

T2 OV

HALTES:

T2 OV

B0 \Ao:

T2 OV

(EEE)

B0 V\o:

(EEE)

ek ek

T2 OV

ek ek

T2 OV

ek ek

RzRz, THCHE, WX OF?LVENSSIEDHB(CTEL?

WEZRLLID, CHARZ,

(520 LESB)EOHLEEH. CAIFD. BMRIELAS, HEF LD
NTUEFRVALRITEL &,

TOVEADRDHNNTETTULDINS, DHETEISODC ST EES
VDEDDL AR, TUDE 2FARATFODHIETTULDA
Zo

~Nz—s DAULADALA. BNLEANTDEDICIEIVDER Y

SAVEL, . BLoEMRESSLIZLNS. ATME D TUL)
(ARre

R?2TVOB. SARHIIRIAIALIMELD?EH SO LSUFET
HE2Lw SINAEH DKo

Z?2EARKHEBZTND?VIT?

CAP. NYIOTAELLLKUICVK AT,

NYISTADT. HD. RACLD?

Lo l&lEL&<UZETBE EVWEAZSIDCATINSB L,

2?7EDSULTC,

CONT'D OVER



14.

10.

11.

12.

T2 OV

ESULT?HEELES, HLLTLBINSU»ELD?HENDC &,

ROMANIZATION

TAIGA:

ON'NA-TACHI:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

(Pipipi)

SEIYA:

(Pipipi)

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

Né né. Kimi-tachi. Ima, hima? Ima kara uchi no mise ni ko nai?

Isogashii no. Gomen ne.

(Chi. Shita uchi.) Dame da na. Kongetsu, kane nai kara, o-kyaku
tsurete ikitai n da kedo na.

Saikin kane tsukai sugite iru kara, tsumitate yo no kdza o mo hitotsu
tsukutta n da. Maitsuki, 2-man en zutsu tsumi tatete iru n da.

Heé. Kanshin kanshin. Ore nanka getsumatsu ni wa itsumo
sukkarakan da yo. A, chotto kane o oroshi tai kara, ATM yotte ii?

E? Taiga, zandaka ga 2-man en shika nai no? Kyuryobi made ato 2-
shtukan mo aru yo.

E? Zengaku orosu no? Maji de?

Kon'ya, Hatsuko-san to shokuji ni iku n da.

Hatsuko-san tte, ano, bengoshi no?

Issho ni shokuji o suru to, taikin o furi konde kureru shi.

CONT'D OVER



13.

14.

10.

11.

SEIYA:

TAIGA:

ENGLISH

TAIGA:

GIRLS:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

(Pi-pi-pi)

SEIYA:

(Pi-pi-pi)

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

E? DO shite.

Do shite? Naze nara, aishite iru kara ja nai no? Ore no koto.

Hey girls, do you have time now? Do you want to come to our club
now?

We're kind of busy. Sorry.

Dang, no luck. Since | don't have any money, | want to bring a
customer in to the club.

Recently, I've just been spending too much, so | set up a second
savings account. | put aside 20,000 yen every month.

Wow. I'm impressed. I'm always broke at the end of the month. Hey,
can | stop by an ATM cuz | need to withdraw some money.

Your balance is only 20,000 yen? We still have 2 more weeks until
payday.

Eh, you're withdrawing everything? Are you serious?

I'm having dinner with Hatsuko tonight.

Hatsuko? You mean Hatsuko the lawyer?

CONT'D OVER



12. TAIGA:

When we have dinner, she'll deposit quite a bit of money for me.

13. SEIYA: Huh? Why?
14. TAIGA: Why? Because she loves me!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BN TIT< nTu< tsurete iku to take someone
HELT RACU bengoshi lawyer, attorney
S| HAML zengaku total, full amount
faRie T DSDLSV kyGryobi payday
(bank) balance,
%= SARH zandaka e
HEZHST PHNREHST okane wo orosu  to draw from the bank
broke, to have no
AYASAY goOMShA sukkarakan money
to be impressed,
R&by MAUA kanshin admiration
to accumulate, to
BHIUTS DHETS tsumi tateru e
BHIITH DHIETELS tsumitate-yo use for saving
RDIAD SO furikomu to do a bank transfer

SAMPLE SENTENCES

MU EEWSLL A S IANENTITL,

Kanojo o kbkyu na resutoran e tsurete iku.

| take my girlfriend to a high-class restaurant.

RELTN/NS(CIID,

Bengoshi ga basutei ni tatsu.

The lawyer stands at the bus stop.




BAR(EfEaRiHTY | ! ] BeEvOrr,

Ashita wa kydryobi desu!ll Zandaka wa zero da.

Tomorrow is payday!!! | have zero remaining balance.

BEEHMD 1 2B E Tlc, HEOOEEIC 3 0 ARIRDIAAT ! !

Ashita no jani-ji made ni, boku no kéza ni sanjiman en furikonde!!

Deposit 300,000 yen into my bank account before 12 noon tomorrow!!

GRAMMAR

(i) Nanka

Nanka (I& A1) is a particle to give something as an example with implying the
derogatory meaning. When nanka (I& A1) is used about the speaker ora member of the
speaker's in-group, it expresses a sense of humbling oneself as in today's example below.
—-nado (~1& &) or -nante (~7& A, T) can be also used in the same meaning in spoken

Japanese. Of the three, nanka (I& A V) is the most casual expression.

Today's Example:
BEADBRICIEVDERVASHVEL,

Ore nanka getsumatsu ni wa itsumo sukkarakan da yo.
| never have any money left at the end of the month.

Examples:

BFEeAIEBF IR, FEAD, WDEEREICRSNTIEND L,
Noriko-can wa yushud yo ne. Watashi nanka, itsumo sensei ni okorarete bakari da.
Noriko is excellent. (On the other hand,) I'm always scolded by my teachers.

SEUK A, R—LSUFID AT, DBEOEFIEAD. WDEZIRK,
Satoshi-kun, hmu ran utta n da tte. Uchi no musuko nanka, itsumo sanshin yo.
They said Satoshi hit a home run. My son always strikes out.

FEHDYERDED EDIEAD, BRESEOK,
KinG no yuhan no nokorimono nanka, tabetakunai yo.
| don't want to eat leftovers from yesterday's dinner.

(ii) Chottoin "Chotto kane o oroshitai kara, ATM yotte ii?"

This chotto (5 & D &) is an adverb which expresses the way someone does something



casually or without any particular motive.

Today's Example:

5&2EFEHRBLIZVNS, ATMEB D TULILY?
Chotto kane o oroshitai kara, ATM yotte ii?

Canlstop by an ATM? | need to withdraw some money.

Examples:

542EFDELTRESR.

Chotto yorimichi shite kaeru ne.
I'm going to stop by on the way home.

B5&DEBRTEVNNTIN?
Chotto o-cha demo ikaga desu ka?
Would you like a cup of tea or something?

HECTHREDPLOTEL, 5L ERICITHELN?

Asoko de o-matsuri yatte'ru yo. Chotto mi ni ikanai?
They are having a festival over there. Why don't we go see it?
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10.

11.

12.

13.

KAN]JI

(EVR—=2) 103BEDH—RESFEDHEK. DOV —FTHBLIIZSTL,

WS LPUVK... e (Y FEKZ! BAEIDARIE
m!)

H. BATIN, FLEN B, EIEMERLC DL H,

(ORY) Zn7T. SHIGE. EQKSECAEBTIT N,
INEERIICAEBELUZVWATII(FE., FERHIHAMNDTTH,
BESONFE TIFERITSTVE I, 51H S IEFERIMI15MH
NDEY, EESOIMLEE. FERIM630ATY, ...Ic<TACE
WEIh?

ELSACTVETLE, (NDVI—CHEZEEL)

Tld. PF/HLSOAIC. CORMBICCRBAZSBLLWELET, (BE
DADRREVWREFE LIFF) S-S5, ED !

FEMitR. FRMIASAIS o

EH5, KA>THATLEST UK,

HFEVELFE U, £88C6/H5332H T VKL,

WAL BEEESOOECANTZVWATII(FE,

Tld. 372666HEEEETDOOEICHIEIFANTINR, NhLZED
FUlco PFHCTIM, CBESOAMICCIEAZTPLELLIE T,
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14, KA (Z®H8) Fre?

KANA

1 (EYR=Y) 103 ADEACSIIESEENDHET2<TF, NDVYI-FTHCL
<20,

2. 2FDIT: WES22LPVK... & Ty FER! BAEIDARIE
m!)

3. 2L\ H. SOBATIR, FeEHNH, FESAHVENAL B
Ho

4. 2(FD(F: (ORY) ENT, &I EOKDECSEKDIFTATI N,

5. L\ CHICEHFTDICD&EDMRUIRVATI(FE. TISD&SEN
MOFIH,

6. 2lFDIT: COMS0FVNETELD &K DTSETVEIM, 51FVHSIETITS

DEOSMIIEIADNNDFET, COHB501FVVL &DIE. TTSD
EOMBI0XATY, ...Jc<TACTVEIN?

7. TZOVAR: E<ETACTVNET L, (DD —(CTOINEHL)

g, DIFDIF: TlE. PFBEDOHLEIC. CDOEKDSUICCTICw S ESRBLLE
LET, (CONDIEV2EHFENSRLKBREEEH(FTD)D—< 5D,
HED!

9. DIFDIF: ESRERIFEE, E5@TTZFRVREE,

10. T2LVDN: s, FOURDTELATLETVL,
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11.

12.

13.

14.

2(FDIF:

T2 OV

2(FDIF:

T2 O\HN:

HFEBLLF Uz, FASRT6FTALIR2RATSETVE LT
FAMKEIDSLETAD OTICLNTEVATIITE,

TlF. 3FA2666XAIDSILETANCOTICHFHFITUNTY

R MUCEFDTF U2 FTISTIN CBESDESUICCEIC

wOEHNRRUVLET,

(Tehn&E) Friz?

ROMANIZATION

(Pinpon) 103-ban no bango fuda o-mochi no o-kyaku-sama. Kaunta made o-koshi

kudasai.

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

Irasshaima... a. (Ge mata kita! Chinchikurin hosuto ga!)

A, guzen desu ne. Mata kimi ka. Boku wa unmei o kanjiru na.

(Kohon) Sore de, kyo wa, dono yo na go-yoken desu ka.

Kozeni o o-satsu ni rydgae shitai n desu kedo, testirydo wa
kakarimasu ka.

Koka 50-mai made wa mury0 de gozaimasu ga, 51-mai kara wa
testryd ga 315-en kakarimasu. koka 501-mai ijo wa, testry0 ga
630-en desu.... Takusan gozaimasu ka?

Takusan gozaimasu y0. (Kaunta ni Koka o oku)

Dewa, o-machi no aida ni, kono yoshi ni go-kinyl o o-negai
itashimasu. (Koka no haitta omoi fukuro o mochi ageru) U gud,
omots!

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

UKETSUKE:

TAIGA:

ENGLISH

Torabatake-sama. Torabatake Taiga-sama.

Dakara. Taiga tte yonde kudasai yo.

O-matase itashimashita. Zenbu de 6-man 5332-en de gozaimashita.

Hangaku o futsuyokin no kdza ni iretai n desu kedo.

Dewa, 3-man 2666-en futstyokin no kdza ni o-azuke ire desu ne.
Kashikomarimashita. O-test desu ga, kochira no yoshi ni go-kinyu
0 0-negai shimasu.

(Tameiki) Mata?

(ding-dong) Ticket 103, please come to the counter.

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

Hello... Oh (uh...here he comes again! He's such an idiot!)

What a coincidence. It's you again. | feel like this is destiny.

Ahem, so how may | help you today?

I'd like to change coins to bills. Is there service charge for that?

Up to 50 coins, there's no service fee required. However if it's more
than 51 coins, it costs 315 yen. Over 501 coins, it costs 630 yen. Do
you have a lot?

| do have a lot.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

RECEPTIONIST:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

TAIGA:

RECEPTIONIST:

| see. Please fill out this form while you are waiting. (picks up the

heavy bag of coins) Ugggggggh...this is heavy!

Mr. Torabatake. Mr. Taiga Torabatake.

As | told you before, call me Taiga.

I'm sorry that | have kept you waiting. Your total is 65,332 yen.

I'd like to deposit half of that amount.

| see. You would like to deposit 32,666 yen in your ordinary savings
account, right? Certainly, sir. Well then, please fill out this form.

12. TAIGA: (sighs) Again?
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
S5ABE<DA 5AE<DA chinchikurin very short
s D&SMZ rydogae exchange money
R KD(FA yoken business
MegE (FADK hangaku half price
fill-in, entry,
;A Z(CwD kinyQ inscription
] _oh koka coin, hard money
service charge,
FHR TISD4&5 tesiryd charge fo.r sgrvice,
commission
g% CHIC kozeni coins; small change
E SAHUL unmei fate, destiny




@

accidentally,

<SEA glzen incidentally
more than,
M E WC &> ijo exceeding
SAMPLE SENTENCES
—FHAAZUSRILICABI 3. SULKS5IC | BfERFRR,

EOFXIM?

Ima, ichi-man-en o US-doru ni rydbgae suru to
ikura ni narimasu ka.

How much is 10,000 yen going to be in US dollars
at the current rate?

Yoken o tazuneta.

| asked what they wanted.

COBERKECT. G050 0AEEIIFER X
B Ao

Kono jihanki de, furui go-hyaku-en kéka wa
tsukaemasen.

This machine doesn't take old 500 yen coins.

RITNSRXEI B EZ(E. FHERDHHH
Do

Ginko kara sOkin suru toki wa, teslryo ga kakaru.

You will be charged a commission fee to transfer
money from the bank.

INERZEIRICSEELFT LT,

Kozeni o yuka ni otoshimashita.

| dropped coins on the floor.

GRAMMAR

Today's grammar point is "the polite prefix o(&) + verb. masu stem + no(®) + noun" as in

"0-mochi no o-kyaku-sama(HHF 5 DHEHK, the customer who has --)" or "o-machi no aida
(HRFB DR; while you are waiting)". This expression shows the speaker's respect for
someone when describing that person's action or state. As shown in the table below, this
is a similar expression to "polite prefix o(&H) + verb -masu stem + ni naru(lC 753)"
introduced in the previous lesson "Lower Intermediate Lesson #78 - LI2: Mo' Money, Mo’

Problems 2."

Plain expression

Honorific expression 1

Honorific expression 2




HIFE(CED>TLS

o CLB[E HF/LEICE>TLSE HFHFE DM

Today's Examples:

103BDNEBSINE P EOOEE,

103-ban no bangod fuda o o-mochi no o-kyaku-sama.
The customer who has ticket 103.

HFE5D/EIC.
O-machi no aida ni, -
While you are waiting, -

Formation:

prefix o(&h) + verb -masu stem + no(M) + noun

P/ O PEER o-kaeri no o-kyaku-sama customer who is leaving

HED O PEER o-tomari no guest who is staying
o-kyaku-sama

PRIOIFTDBES o-kiduki no baai in case you get aware of
SPHRUE DO H o-moshide no ken as for the matter which

you are offering

Examples:

N—RZEFTENDIFEF. FEAAHSBLIET),
Kado o o-wasure no baai wa, uketsuke e o-koshi kudasai.
In the case when you've lost your card, please come to the reception desk.

WRTFIVICHAEDOREIE., T—IbEaCcBERAICHEVNLCZETL),
To-hoteru ni o-tomari no aida wa, puru o go-jiyd ni o-tsukai kudasai.
Please feel free to use the swimming pool at any time while you are staying in our hotel.

HBODIERRIE, CBESANEDSZE,
O-kaeri no o-kyaku-sama wa, kochira e dézo.
When you are leaving, please come this way.



LHOBERESFEVDSERRICCRERVLZLET,
To-sha no seihin o o-tsukai no o-kyaku-sama ni go-annai itashimasu.
We would like to inform the customers who are using our products.
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10.

KAN]JI

BR:

BR:

K

11. =

KANA

&D. KHHIITTALTEOD?EER, F=H3LTLOH?

bH. BRD. WO, FESIFTHLTUZAL »EV K,

27UV FLEHEST, /\VIXENS, IRAHFHODIEATLEL?

L., TN, [IARTEehS5>T. Frvryibldnseo
Co

Cx». EO0HN,

. FE>EVNTE, WD —AEEAARTE+AEEETERMEIC
ANB AT,

To (HWLDBH)

T, le<TAETFE >zh5. SHERTICE > TET AR, 6555332
Mb o,

~Nz— (BLWDB) FF—, T. FERADOOBEREOZ?

ZFNIE. FrekE, SEIE655332MNHEEEE L EFEE DO ORE(C A
NT. F¥EEN3IH2666AIZITHB LTSz, CMD3H2666MHNED %=
HESEE(C. ¥D(ENEBWVICT DA,

EBEEEZC T, ERRERCINLE, Eo&dn o, X
». CEXHE. HEL.BRLUZE G, BIEELL. (DNULIUT)

CONT'D OVER



BLve: £S5 UM FACOTHICLTIZD?ET>EL. MhedH3L

TWzdhnh?

T2 OO HdH. TLOH, LW, AWRZVDZTELUTUIA U »EOK,

B0 \Ao: 2?2V FERACL, NYVIOBATUNS, SSDCHHDIEAT
L&?

ZUVAR: WP, TN, T SKIOMTEEHS5>T. Fvrtzibdns
» Do

ek ek Cw». TALHOEB)ZAD

I AYALS PN, BLITAIERFEVNTFE, OWDE. WERALFTECRARLTLE

CwS5SRARFEELZTAECICLONDALRL,

= L\¥o: To (HLIDBH)
T UVHN: T, le<SAE2IZHS, TLOIFTACOICEO>DTERALL, 6F
AB332X A DT,
ycA Ak ek ~Nz— (HULDBE) F(F—, T, 5&5ELDNDTOSEDLD
e
LAY ZNnE. FUHNV. CADWEEFAS332ZADITANRSESID

SEEFADCOTICLNT. (FAMKDIFTA2666XARITESL
TER, CMHIFA2666XADIFASIAEETVNDUIC. (FASA
(FCOMWICTBATR,

CONT'D OVER



11.

10.

H\Ad: SOOKRFALP»ELT, TLEXLZTAICTNIE, Eo&LN DT
He TH., CELRUN, FFX..ELELSULIEE S, dNESN
LUl (DONULEE)

ROMANIZATION

SEIYA: Y0, Taiga! Ginkd de nani shiteta no? Sassoku, kane o oroshite ita
no ka?

TAIGA: A, Seiya ka. lya, kane o hikidashite ita n janai yo.

SEIYA: E? Ricchi na bengoshi, Hatsuko sensei kara, furikomi atta n desho?

TAIGA: lya.... Sore ga, kylyo ga dekita kara tte, kyanseru sare chatte.

SEIYA: Ja, zandaka 0-en ka.

TAIGA: Ore, chokin wa nai kedo, itsumo, ichi-en-dama to go-en-dama to ju-

en-dama wa chokinbako ni ireru n da.

SEIYA: De.

TAIGA: De, takusan tamatta kara, kyo ginko ni motte kita n da. 6-man 5332-
en atta.

SEIYA: Heé! Sugé. De, chochiku yo no koza wa tsukutta?

TAIGA: Sore wa, mata jikai. Konkai wa 6-man 5332-en no hangaku o

futsiyokin no koza ni irete, hangaku no 3-man 2666-en dake
oroshite kita. Kono 3-man 2666-en no hanbun o seikatsuhi ni,
hanbun wa kozukai ni suru n da.

CONT'D OVER



11.

10.

SEIYA:

ENGLISH

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

SEIYA:

TAIGA:

Futstyokin ja nakute, teikiyokin ni sure ba, motto yokatta na. Ma,
demo Taiga, Omae... Seicho shita na. Ore wa ureshii. (ureshinaki)

Yo, Taiga. What were you doing at the bank? Were you withdrawing
money?

Hey, Seiya. Nope. | wasn't withdrawing the money.

Oh... Hatsuko, the rich lawyer deposited money in your account?

Uh... She canceled the date saying she has urgent business.

So, it means you have a balance of 0 yen? (you don't have any
money leftin your account?)

| don't have any savings, but | always save one-yen, five-yen and
ten-yen coins.

And?

And | saved a ton of them and brought them to the bank. It came to
65,332 yen.

Dude, that's awesome! Did you set up a second account to save
money?

Next time | will. This time | put half the amount of 65,332 yen to my
ordinary savings account so | took only 32,666 yen in cash. I'm
spending half of it on living expenses and the other half is going to
be my pocket money.

CONT'D OVER



11. SEIYA: You really should putitin the time deposit account, not in the
ordinary savings account. But, well, Taiga, you finally learned
something. I'm so happy for you! (crying with joy)

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
immediately,
B3 coZ< sassoku promptly
4 ChH jikai next time (occasion)
HEL RACUL bengoshi lawyer, attorney
BRET S BFUOWE&£593D seicho suru to grow up
INE) C DJhH\W) kozukai allowance
HFiRE BFUHDO seikatsuhi living expenses
a savings account
FTEH 54£5<&£5 chochikuyo for daily use
ETERE 5&ETAIEC chokinbako piggy bank
2 FTwSLD kylyo urgent business
S[g C AHY konkai now, this time, lately
SAMPLE SENTENCES
EXURADEWN DT, BEHED, AEITEIFATLIEIO,

Chamon shita hon ga todoita node sassoku
yomu.

The book | ordered has arrived, so I'll start
reading it right away.

Bengoshi o yonde kusasali.

Please call my lawyer.

IrEFEMNE > (X1,

The piggy bank is empty.

GRAMMAR



Today's grammar point is --l& &' 2 /Z(—-ba yokatta) which express the speaker's regret

and means "l wish | or someone had done something." It literally means that "it would
haven been good if I/someone had done something."

As in today's example, this expression is often used with the sentence ending particle na
which connotes an exclamatory tone.

Today's Example:

EHEE(CINE. E2&Lh D,
Teiki yokin ni sureba, motto yokatta na.
| wish you really should have put it in the time deposit account.

Particularly, when it is used about other person's action, it is often used with ne which is
the sentence ending particle to provoke the listener's agreement.

EBEERHD/IA—FT 1 [CRNE LD o213,
Kimi mo kind no patei ni kureba yokatta.
| wish you had come to the yesterday's party too.

Formation:

* Verb. ba-conditional + £ 7' D/ (yokatta)

ADIE Lhvo yasumeba yokatta | wish I/someone had
taken a rest

BIFE Khofz kikeba yokatta | wish I/someone had
asked
ENnE LHofe hashireba yokatta | wish I/someone had run

The conditional form of verbs is obtained by converting the final "-u" of the dictionary
form intoa "-e" and attaching ba. This conjugation also holds true for Group 1 and Group
2 verbs, as well as the irregular verbs kuru and suru.

Class | 17< (iku) 1717 (ike) 71F(E (ikeba)
BAR3 (taberu) BAMN (tabere) BANE

Class Il (tabereba)

Class Il KD (kuru) KN (kure) KN(E (kureba)

Class Il 9 3 (suru) 91 (sure) NI (sureba)




Examples:

EoEF X MEIICHEINE I D fE/E,
Motto tesuto mae ni benkyd sureba yokatta na.
| wish | had studied more before exams.

NZADBREBNARE, 90 —TENE LD DTz L,
Basu ga okureta n da. Takusi de kureba yokatta.
The bus was late. | wish | had taken a taxi.

SILE YD aRFEROHASICEITNE LM >z,
Darubisshu ga kiné no shiai ni nagereba yokatta ne.
| wish Dalvish had pitched at the game yesterday.

DNV ITDUINTEED, TE2EB<KEXE LN DR, |
"Ano baggu urikirete ta wa." "Motto hayaku kaeba yokatta ne."
"That bag was sold out." "You should have bought it earlier."
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KAN]JI

(FEOY TV —2YXBKiE)

T R —ho I 7— YV 77—

Fr7YU—5—: ALK ? . HBEIF?

ERE (EvoEwvD)

Fr7YU—5—: 1EN 1 = e

ERE (BEvD EvYD) ZZX—hAo /17 —6 YV 77—

PFIIOUR: (EVRVIRNVIR=Y) RFOHRMoBEVZLET, Ovrvl

—VADF vy TN, TVTSXENF. RSTVR=ILD
E—FY VT IERSE. V-V XD T4 —LEBITARMDH
DFEF7I)—FEXETRELTHDIT, FREEDHIETY
TJAX—=23 VI —-FTEI SBLTIV. (EVRV/IY
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%{;j\; a;)\ 777_0
Sk EEEPPH, I7HERXA ' BMBTLL | YV, FO2EHELTL

DK, <0 FNVESTHSAICRVTITKAIED S,

KANA

(FEOVTVII—VXZFpS504&£2D)

Ct“:E ii_/\/o /({/C{P_o 777_0

CONT'D OVER



Fr7YU—5—: UL &2R?(FL. FEFREF?

CEE: (BEvokEwvD)

Fr)—5—: F<. FATWV?

cEE: (EvD EBEYD) RZX—Ao IVI7—6 YV 7

VFIIOUR: (EVRVISVR=2) FLCOHLSEZVRLET, OvFV

=V XDFvyvTFTEaNRZD, VOS5 I&EMNF. RSTVR—-I
DE—FHUFN=ZEFE V-V XDIAZ T4 —LEETT4TUL
S5LWDHECHDCEFTI—F—-UNXULDTIEFCLTHEDFT,

FECUL2DOEETYTAX=—23 Y -—ELTLER D, HC
LSV, EVIRVIIVIR—)

cEE: H. YV7 o

(E(EPHAP: EEePPP, ITHELAEHTLL ! VY. Fo2ETMLT
WzdDk, T3¢ ENULVEFRZITAICDUVTULKATIZLS,

ROMANIZATION

(Chiba Lotte Marinzu Kyujo)

KODOMO: En. Papa. Mama.

CHIARIDA: Daijobu? Boku, o-namae wa?
KODOMO: (hikku hikku)

CHIARIDA: Boku, nan-sai?

CONT'D OVER



KODOMO:

ANAUNSU:

KODOMO:

HAHAQOYA:

ENGLISH

(hikku hikku) En. Papa. Mama.

(pinponpanpon) Maigo no o-shirase o itashimasu. Lotte Marinzu no
kyappu o kaburi, sangurasu o kake, Doragon Boru no bichi sandaru
o haki, Marinzu no yunifomu o kita 4 sai kurai no otoko no ko o
chiarida hikaeshitsu de hogo shite orimasu. Hogosha no kata wa
infoméshon senta made shikyu, o-koshi kudasai.(pinponpanpdn)

A, mama.

Moooooo. Taiga-chan! Dame desho! Mama, zutto sagashite ita no
yo. Sugu, kirei na 0-né-san ni tsuite iku n da kara.

(At the Chiba Lotte Marines Stadium)

CHILD:

CHEERLEADER:

CHILE:

CHEERLEADER:

CHILD:

ANNOUNCEMEN
T:

(crying) Daddy...Mommy...

Are you O.K, little boy? What's your name?

(hiccups)

How old are you, little boy?

(crying) Daddy...Mommy...

(ping-pong-pang-pong) We'd like to make a lost child
announcement. If you have lost a old about four years old wearing a
Lotte Marines cap, sunglasses, DragonBall beach shoes and
Marines uniform, please come to the information center as soon as
possible. We are watching over him at the cheerleaders’ waiting

room.(ping-pong-pang-pong)

CONT'D OVER



s CHILD:

Ah, mama.

9. MOM: You are a bad boy, Taiga-chan! I've been looking all over for you.
You always follow beautiful girls.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
RF I maigo lost (stray) child
HH5HE HFLSHE o-shirase notice, notification
TV Tiz< DLTLKL tsuite iku to follow (someone)
dELLIZEV Hollzauw 0-koshi kudasai Please come (to --).
urgent, as soon as
ES LEwS shikyd possible
REH (TS UL hogosha guardian, protector
EXE ONzULD hikaeshitsu waiting room
nNFd T3 kakeru to wear (glassses)
nN5d yAASY=) kaburu to wear (on head)
F&< < haku to wear (lower body)
REI D FCTB hogo suru to protect, to care
GRAMMAR

(i) ltashimasu (W z L& 9)

Itashimasu (L2 UE 9) is the -masu form of the humble version of suru (9 3; to do). Itis
an expression which put the speaker's action in a lower position to show respect to the

receiver of the action. /tasu (L\T2 ) is the plain form, but it's usually in the -masu form. In
the same way as suru (9 ), it can be used as an individual verb as in today's example or
in a compound verb like "unten itashimasu CEBEL\fc L E9)."



This is a humble expression and used in formal speech. Asin today's example below,
words with honorific "o-" or "go-" are used togetherin the sentence with itashimasu used.

Today's Example:
RFOHHSEBFELNELET,

Maigo no o-shirase o itashimasu.

We're making a lost child announcement.

Examples:

MBS, KAGE/LEY, =
MIzBE, RABGEWZLET,

Watakushi-tachi wa, raigetsu kekkon itashimasu.
We are going to get married next month.

BHH. 8BELIT. =
BHH. $EEL LI T,

Ashita, o-denwa itashimasu.
I'll call you tomorrow.

LD FFEOFEIIRRZOCHREZE LI T, =
KD FEEDFEEROCHREE LW ZLE T,

Watakushi yori, sakunen no katsudo jokyd o go-hdkoku o itashimasu.
| would like to present last year's business report.

RIESED. REMEBSZRELE T,

RIESELD. REMEZREVZLET,

Tadaima yori, kabunushi soukai o kaikai itashimasu.

| would like to declare the opening of the shareholders' meeting now.

(i) --te orimasu (- CH O FT)

Orimasu (H'PD E9) is the masu-form of oru (H3) which means "a person or animal exits."
When it is used as an auxiliary verb asin "the te-form + orimasu (~ CTH D E )", it
expresses the idea that the action or state is continuing. So, it is the humble form of "the
te-form +iru (~ CULYD)," and it is used when the speakeris in a lower position and show

respect to the listening party.

Today's Example:

BOFEFTP )-S5 —EXETIRELTHDIT,
Otoko no ko o chianda hikaeshitsu de hogo shite orimasu.
We have a boy protected in the cheerleaders' room.

Please note that when it is used in the plain form as in -te oru (~ T&H D), it sounds



arrogant as in the example below. It can be used when a overbearing husband or superior
talks to his wife or subordinate.

ZAECEEDMNOTHSD !
Sonna koto wa wakatte oru!
| know that kind of stuff! (implying that you don't have to tell me)

Formation:

* te-form of a verb + orimasu (D F )

FoTHHIFT matte orimasu be waiting
A K] kiite orimasu be listening
Example :

(. RRESHELTVET,
(. RESHELTEDET,

Sato wa, tadaima gaishutsu shite orimasu.
Sato is out of office now.

BE U—N\—m59 220 TVEY., BLEREDFEEA, =
BE Y—N\—M"900THDETT, BURHDIEA.
Genzai, saba ga daun shite orimasu. Moéshiwake arimasen.

The serveris down now. We apologize for the inconvenience.

BE, Ry RFL XRTHABOLY X VETO>TUVIET, =
LKE, RYRFv X FCHAREBEOL Y XV ETO>THEDET,
Tosha wa, poddokyasuto de Nihongo no ressun o okonatte orimasu.
We are providing Japanese lessons by podcasting.
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